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CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO, 
CAP, XIII. i 
A Nno fecundo Ioas filij Ichoahhaz regis Ifrael regnauit Amafíziah filius Ioas regis tribus domus Iehudah. *Filius viginti & 
quinque annorum erar quando rcgnauit, & viginti & nouem annos regnauit in Ierufalem: & nomen matris eius erat Iehoghadan 
de Ierufalem. Ec fecit quod re&um erat ante Dominum : verumtamen non ficut Dauid pater eius . iuxta omnia qua fecerat 
Ioas pater cius, fecit. a Verumtamen excelía non recefferant. adhuc vfque populus facrificabat & adolebat aromata füper 
excelía. * Et fuit firmato regno in manu eius, occidit feruos fuos qui occiderant regem patrem eius. 
5 Sed filios occiforum non occidit , ficut fcriptum eft in libro legis Mofeh , quo precepit Dominus, dicendo : Non morientur 
patres pro filijs, & filij non morientur pro em quifque in peccato fuo morietur. 
1 [pfe percuffit homines Edom in va le Salis decé mille, & fubegit arcem bello, & vocauit nomen eius [aqthel vfq; ad diem hanc. 
t Tunc mifit Amafziah nuncios ad Ioas filium Iehoahhaz filij Iehu regis Ifrael, dicendo:Veni excipiamus adinuicem facies in bello. 
"Et mifit Ioas rex Ifrael ad Amafziah regem tribus domus Iehudah, dicendo : Carduus qui eft in Libnan , mifitad Cedrum quz 
eft in Libnan, dicendo: Da filiam tuam filio mco in vxorem: & tranfiuit fera agri qua eft in Libnan , & conculcauit carduum. 
* Percutiendo percuffifti bomines Edom, & elatum eft fuper te cor tuum ; gloriare & fede in domo tua. quare immifcebis te in 
malum, vt cadas tu & populus domus Iehudah tecum? i 
" Er né paruit Amafziah ; & afcendit loas rexIftacl: & oppofuerunt insicem facies fuas in belloipfe & Amafziah rex tribus domus 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

Erfra&ti fanthomines lehudah ante Ifrael, & verterunt terga finguli ad tabernacula fua.‏ יי 

! Er Amafziah regem tribus domus Iehudah filium Iehoas filij Ahhaziah,apprehenditloas rex Ifrael in Beth-Sames,& venit in Ieru 
falem, & difrupit de muro Ierufalem à porta tribus Ephraim, víque ad portam anguli,quadríngentos cubitos. 

^ Etaccepitomneaurum & argentum, & omnia vafa quz inuenta funt in domo fan&uarij Domini , & in thefauris domus tegis, & 
filios magnatum; & rediitin Somron. '5 Etreliquum verborum Ioas quz fecit, & fortitudo cius; & quomodo 
congreffus eft cum Amalziah rege tribus domusIehudah, nonne illa fcripta funtin libro verborum dierum Regum Itráel? 

'* Et cubuit Ioas cum patribus fuis, & fepultuseftin Somron cum regibus Ifrael . regnauit Iarabgham filius cius pro co. 

" Etvixit Amafziah filius Ioas rex tribus domus Iehudah, poftquam mortuus eft Ioas filius Iehohhaz ips Ifrael, quindecim annis. 

"t Errcliquum verborum Amafziah, nonne illa (cripta funt in libro verborum dierum Regum domus Iehudah? 

" Etconiuraueruntin eum coniurationem in Ierufalem , & vertit terga ad Lachis , & miferunt ad eum in Lachis , & occiderunt il- 
lum ibi. * Erportauerunt illum fuperequos, א‎ (epultus eft in Ierufalem cum patribus fuis in vrbe Dauid. 

" Etacceperunt omnis populus terra Ghazariah, & ipfe filius erat fexdecim annorum, & regem 61631004 illum pro patre fuo Ámaf- 
ziah. = [pfeadificauit Eilath, & reftituitillam domui Iehudah, poftquàm cubuit rex cum patribus fuis. 

** Anno decimo quinto annorum Amafziah filij Ioas regis tribus domus Iehudah regnauit larabgham filius Ioas regis Ifrael in Somron 

quadraginta & vno annis. i 
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nmm & vniucría que fecit,& fortitudo eius qua‏ בִישראל con-won‏ כתוביבם על-ספר 

4 חברי הימיבם למלבי ישראל:‎ procliatus eft , & quomodo reftituit Da- 

ad dido Dg pour am mafcum & Emath ludz in Ifrael, nonne 

hec fcripta funt in libro fermonum dic-‏ = * וישכב YIP‏ עָס-אֲנהָיועם מלבי ישֶרְאֶל 
Toon | rum regum Ifrael?‏ זכריה בנו תחתיו: 

+ ד'ין !ריקה וי‎ [ss + Dormiuitgus Hicroboainieumspa- 


tribus fuis regibus Ifrael , & regnauit Za-‏ | טו 
charias filius eius pro co.‏ 
z at i SN 1 CAR V.‏ 
NYI * | | + A Nno viccfimo feptimo Hieroboam‏ עֲשְׁרִיוְשְׁבַע pu^ OV 2v» nav‏ 


mmm מלך‎ myoN 3123 mmy TD ישראל‎ A’ regis Ifrael regnauit Azarias filius A- 
א ו‎ oR e MN mafia regis luda. 

ccm 13203 mnia MWY שש‎ ia ₪ : * Sedecim annorum eratcüm regnare 
אמו יכליהו‎ cav בִירוּשֶלֶם‎ T5 שנרה‎ Dow ccepifler, & quinquaginta duobus annis 
"EAE mu amb. regnauit in Ierufalem. nomen matris cius 

\ =ke Iecelia de Ierufalem. 
ויעש הישרבַעִינִי יהור-ק 533 אשר-עשורק‎ * s: *Fecditque quod crat placitum coram 
i אמעיהואביו: ; יל‎ Dno , iuxta omnia quz fecit Amafias pa- 
7 «tercius. — * Veruntamen excelfa non cft 
ומקטרים‎ anam oyn "y רק הכמות לאזסרו‎ * + | demolitus. adhuc populus facrificabat & 

: בבמון-ת‎ adolebat incenfum in excelfis. 

js da | HALE S DIE + * Percufsicautem Dominus regem , & 
מצרע עד-יוםמתו‎ IMITAT וינבע יהוה‎ * s | fuit leprofus vfquc in diem mortis fuæ,& 
myin by Yona וישב בבית החפשיתויותם‎ habitabatin domo libera feorlum.Ioatha 
ND CS שפט אָר=‎ 
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iudicabat populum terre. 
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"i UNT 
Interp. ex Grac. lxx REGVM. זז‎ BASIAFION. B. epit T] d. - 9 
* Er ficit malum coram Domino; non rece[- 2434 וו‎ by Fl UM, cu ll; 3 2 
[tà peccatis Hieroboam filj Nabat, qui 7 אל‎ bn MS dbi rid A rk gd 
re fecit Jfrael. | Flas rad dr IER Le La Eiuaple ey 
+ [pfe reftituit terminum Tfrael Avia E- 25 | oup ל‎ 0 Ds Pe) 
math vfquead mare quod ad vefperum , inxta RAR o drindrecng eut dzo ir ege Dro ris dad 
krmonem domini Dei Ifrael , quem locutus eft aua 500 The Tadosns T weds tante ; W T phud 
in manu ferui fui Jona filij Amathi propheta, KUgAOU 000 ir eati. ENNIO) w r9) 00 NOU dnd iw 
qui erat de Gethepher. væ (Gd jo dua Gh 0900660 ל‎ 0% 
* Quia vidit Dominus bumlitatem [rael zé 6° 000 riveor G ud mb) 


[3 


amaram p quia Fic erat , 65% pau- ) 00 , dim toe vwd 9n, tol] daryoso È ale 

cos, יל‎ claufos, ילש‎ dereliéfos, eg? non erat qui yore rol zyx 5 / Ss ast F 
1 6% 25 d 

auxiliaretur T[racl. Me ו‎ , iyi Bx luo à Bani vd 


b 
N 


* Et non locutus efl Dominus vt deleret no- el i ol EA oie ti 
men Ifrael de fab celo, er faluanit eos Domi- M iN Kd] GJ, ENCANT two ₪ dap? apu Poou 
nus in manu Hieroboam filij Joas: (dir egi = סקל‎ 0/0969 (GÀ oU ouod. xg) 50076 auct 

+ Etreliqua fermonum Hieroboam , co» Y- i8 wy 6 וע‎ ice o Gon uod iudi. 
niuer(a que feat, e fortitudines eins ,etque- | |+ * sa% rona riy Ay Uy ipo God. Yo) zd ore 
cunque preliatus eff , e» quecunque reflituit, eroincst, xa) aid unagay duns yoy óra Ez OE m ev, È 
Damaftum Qj Emath Fade in I rae! nonne dca bréspewo rh) audi taj rls aiuas missa 
bec fcripta funt in libro fermonum dierum Re- biiregin , ci idod ude לכ‎ no Jm 0 M 

um Ifrael? p Re ME SA 
P a j dormiuit Hieroboam cum patribus 39 Gc Dear a Tiy e dd ig panos , 
fiz cum regibus Ifrael. eg regnauit Zacharias - di ₪ ו‎ Aie Cogu ₪2 ry rarspey ders iy 
filius eius pro e. uy [ocu ic pad. xo :Cacinduse Cayupias os 
cuns dT aura. 


CAP. XV. i£. . 
3 + M 3 ; e , "pe ) 3 / 
i : ו‎ Shit ; Ey era eixoc , «c £20 uw (9) iéeg Gon. Gam eds 
; EJ AS ו כ‎ 3 e > 

| ior roe feptimo PESAN 1 ו‎ iari do Con 007006065 oc 000 [B Ci éd 
gl [rael regnauit /Az aria filius Ame[fieve- icu; 
gua Juda: a abide Era Bs oh BASE : Pl 
* Filius fedecim annorum Azarias cum reg- + e" y ; Pa reci p "fe randy or 
naret ipfe , c» quinquaginta e duobus annis , HT ATG Hee an doen CJ i£pou- 
Cannu no ovo Ts ome 96 durd ieyenia o isegu- 


regnauit in Hieru[alem. qo» nomen matris eins 


Fechelia de Hierufalem. Canny: 

* Et fecit retum coram Dominoiuxtaoms 3 | TERA 0 t BIs uma xyeJoU & rine oCo 
nia quecunque fecit eAmeffias pater eius: im oinGer dusoriaco mathe curs” 

* Jeruntamen de excelfis non efl demolitus: 4 | 4 * mlw quy Unn 6% Hipa 2m 0 Aatóc EJU KO 
adbuc populus acrificabat es adolebant incen- 2 Suul i» Giz lani: n pel, 
Lg Ah gj ipae d wos Bains xo) rion ab- 


* Bg) percu[fit Dominus regem, 6 iniecitei 5 
lepram vfque ad diem mortis eius , יל‎ 8 
in domo libera. et Toathan filius regis (uper do 
mum iudicans populum terre. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


^^ Etfecít quod malum erat ante Dominum, non declinauitab omnibus peccatis Iarabgham filij Nebat , qui peccare fecerat Ifrael. 
a Ipfe reftituit terminum 107301 ab introitu Hhamath vfque ad mare planitiei,ficut locutus fuerat Dominus Deus Ifrael cum feruo fuo 
Ionah filio Amithai propheta qui erat de Gath-Hhepher. 
** Quiareuelata fuerat ante Dominum fetuitus I(cael dura valde, & erant difperfi & deferti, neque erat qui auxiliaretur Ifrael. 
יי‎ Er non fuit voluntas Domino delere nomen Ifrael ne effet fab czlis , & liberauit illos per manum Iarabgham filij Ioas. 
** Etreliquum verborum larabgham, & omnia quz fecit, & fortitudo eias qua congreflus fuerit, & reftituerit Dammefeq & Hha- 
math vitis domus Iehudah in Ifrael; nonne illa fcripta fint in libro verborum dierum Regum Ifrael? 
? Etcubuit Iarabgham cum patribus fuis cum regibus Ifrael. & regnauit Zechariah filius eius pro eo. 
CAP. X V. 
Nino vicefimo feptimo annorum Iarabgham regis Ifrael regnauit Ghazariah filius Amafziah rex tribus domus Iehudah; 
* Filius fedecim annorum erat quando regnauit, & quinquaginta & duobusannis regnauit in Ierufalem. & nomen matris eius 
Iechaliah de lerufalem. 
* Er fecit quod re&um erat ante Dominum, iuxtaomnia quz fecit Amafziah pater eiüs; 
* Veruntamen excelfa non recefferunt: adhuc vfque populus facrificabar & adolebat aromata füpet excell. 
' Eradduxit Dominus plagam fuper regem,& fuit leprofus vfque ad diem mortis fix; & editextralerufilem. & Iotham filius regis 


propofitus erat fuper domum,iudicans populum terre. 
Mm 2 
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REGVM. 11. TranflatB.Hierony. Zacharias. 


> *Reliquaautemfermonum Azariz, 6 
vniuerfaquz fecit,nonne hecfcripta funt 
in libro verborum dierum regum Iuda? 

? `* Et dormiuit Azarias cum patribus 
fuis , fepelieruntque eum cum maioribus 
fuis in ciuitate Dauid : & regnauit Ioa- 
tham filius cius pro co. 

& *Anno . octauo Azariz regis 
Iudz,regnauit Zacharias filius Hieroboà 
fuper Ifrael in Samaria fex menfibus: 

» *Et fecit, quod malum eft coram Do- 
mino,ficut fecerant patres eius. Non rc- 
cefsit à peccatis Hieroboam filij Nabath, 
qui peccare fecit Ifrael. 

ro * Coniurauit autem contra eum Sellü 

C filius Iabes , percufsitd; eum palam & in- 
terfecit, regnauitque pro co. 

*Reliqua autem verborum Zachariz‏ :ו 
nonne hac fcripta funt in libro fermonü‏ 
dierum regum Ifrael?‏ 

rs * Ifte eft fermo Domini quem locutus 
eft ad Iehu,dicens: Filij tui vfque ad quar 
tam generationem fedebunt dc tc fuper 
thronum Ifrael. fa&umqQue eft ita. 

3 * Sellum filius Iabes regnauit tricefi- 
mo nonoanno Azariz regis Iuda. rcgna- 
uitautem vno menfe in Samaria. 

14 * Et afcendit Manahem filius Gaddi 
de Therfa , venitdue Samariam , & per- 
cufsit Sellum filium Iabesin Samaria , & 
interfecit eum, regnauitque pro co. 

ts | *Reliquaautem verborum Sellum, & 
coniuratio eius per quam tetendit infi- 

D dias , nonne hzc fcripta funt in libro fer- 
monum dierum regum Ifrael? 

'€ * Tunc percufsit Manahem Taplam, 
& oimnes qui erant in ea, & terminos c- 


iusde Therfa. noluerant enim aperireel. . 


& interfecit omnes przgnantes eius , & 
Ícidit eas. T 

17  * Anno tricefimo nono Azariz Re- 
gis Iuda , regnauit Manahem filius 
Gaddi fuper Ifrael decem annis in Sa - 
maria: 
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domus Ichudah regnauit Menahhem filius Gadi fuper Ifrael decem annis 
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Interp. ex Grac. lxx. REGVM. IL 


* £r reliqua fermonum eAz arie , Ep vni- 
uerfaque fecit , nonne bec (cripta funt in libro 
verborum dierum regum]uda? = 

* €t dormiuit Azarias cum patribus fuis; 
ילש‎ [epelierunt eum cum patribus fuis in ciui- 
tate Dauid, co regnavit Joatham filius eius 
pro eo. 


+ Anno tricefimo Œ offauo eAc arie regis $ 


Juda regnauit Zacharias filius Hieroboam m 


Samaria fuper Jfrael fex menfibus. 


* Er fecit malum coram Domino, iuxtaom: 3 


nia quecunque fecerunt patres eius, non recef- 
fit à peccatis Hieroboam filij Nabat ,qui peccare 
fecit Ifrael. puo 

* Et conuerfis eft. contra eum Salum filius : 
Fabes, cs percuffit eum in Ceblaam , čo regna- 
uit pro eo. | 

+ £r reliqua cuerborum Zacharie , ecce bac וי‎ 
féripta funt in libro [ermonum dierum Regum 
Tlrael. ֶ 

+ Fle fermo Domini quem locutus eff ad feu 1: 
dicens : Filij quarti fedebunt tibi fuper thro- 
num J[rael. ילש‎ factum efl ita. 


+ Er Salum filius Iabes regnauit in anno 3 
tricefimo «y nono Az arie regis fuda, e reg- 
namit menfe dierum in Samaria. 

+ £r afcendit Manaem filins Gadi de Ther- 

2 , ילס‎ ingre[[us eft in Samariam , co percu[fit 
Salum filium Jabes in Samaria, co interfecit 
eum, eg? regnauit pro €o. 

+ Er reliqua verborum Salum , לש‎ con-3s 
iuratio eius quam coniurauit , ecce hec feri- 
pta funt in libro [ermonum dierum Regum If- 
rael. 

+ Tunc percu[fit. Manaem Thephfa , יש‎ ** 
omnia que in 64 , C7 terminos eius de Ther- 
Ja, quia non aperuit ei, יל‎ pragnantes fadi. 

* In anno tricefimo et nono Ac arie regis Iu- 17 
da regnauit Manaem filius Gadi fuper Ffrael in 
Samaria decem annis. 


4 


BEC LLL RTT CEREREM 
APHRASIS TRANSLATIO. 


CHALDAICAE PAR 
uz fecit, nonne illa fcripta funtin libro verborum dierum regam domus Iehudah? 

ierunteum cum patribus cius in ciuitate domus Dauid. & regnauit Iotham filius e- 
* Annotricefimo & octauo annorum Ghazariahu tegis tribus domas Iehudah regnauit Zachariah fi- 


* Etrcliquam verborum Ghazariah, & omnia 
7 Etcubuit Ghazariah cum patribus fuis,& fepe 


ius pro co. 
lius arabgham fuper Ifrael in Somron fex menfibus. 


? Et fecit quod malum erat ante Dominum, ficut fecerant patres eius : non declinauit à peccatis Iarabgham filij Nebat , qui peccare 


1 Etconiurauit in illum Sallum filius labes. & percuffit illum coram populo,& occidit illum, 
" Etreliquum verborum Zachariah,ecce illa Eg funtin libro verborum dierum regum Ifrael, 
1 


j quarti fedebunt tibi fuper folium regni Ifrael. & fuit fic. 


fecit Hraeli. 
& rcgnauit pro co. 


5 Hoceftverbum Domini quod locutus fuerat cum Iehu, dicendo: Fi 


" Sallum filius labes regnauit anno tricefimo & nono annorum Ghazariah regis tribus domus Iehudah , & regnauit menfem die- 


* Ec afcendit Menahhem filius Gadi de Thirfzah, & venitin Somron,& percuflit Sallum filium 


rum in Somron. PM 
labes in Somron, & occidit illum, & regnauit pro eo. 


'* Etreliquum verborum Sallum, & coniuratio cius quam coniurauit, ecce illa fcripta funt in libro verborum dierum regum Ifrael. 


“ Tunc percuflit Menahhem Thiphzah & omnes qui erant in ca,& omnes termino 


acem ineundam, & percuffitillam, & omnes prar gnantes eius difidit. 


Mm 3 


" Annotriccfimo nono annorum Ghazariah regis tribus 


in Somron. 


REGVM. Ir. Tranflat.B.Hicrony. Phacee. 


* Fecitjue quod erat malum coram 
Domino. non recefsit à peccatis Hiero- 
boam filij Nabat , qui peccare fecit Ifrael 
cunctis dicbus eius. 

5 — "Veniebat Phul rex Aflyriorum in ter- 
ram , & dabat Manahem Phul mille ta- 
lentaargenti,vteflct ci in auxilium,& fir- 
maret regnum clus. 

.o * Indixitque Manahem argentum fu- 
per Ifrael cun&is potétibus & diuitibus, 
vt darctregi Affyriorum quinquaginta fi- 
clos argenti per fingulos. Reuerlufque eft 
rex Afyriorum , & non eft moratus in 
terra. / 

: - *Reliquaautem fermonum Manahem 
& vniuerfa quz fecit , nonne hzc fcripta 
funtin libro fermonum dierum Regum 
Ifracl ? i 

:: * Et dormiuit Manahem cum patri- 

E bus fuis : regnauitQue Phaccia filius eius 
proco. | 

:: * Anno quinquagefimo Azariz regis 
Iudz regnauit Phaceia filius Manahem fu 
per Ifrael in Samaria biennio: 

:+ — *Erfecitquod erat malum coram Do- 
mino: non recefsir à peccatis Hieroboam 
filij Nabar,qui peccare fecit Ifrael. 

25 * Coniurauit autem aduerfus eum Pha 
cce filius Romeliz dux eius , & perculsit 
cumin Samaria in turre domus regiz 1ux- 
ta Argob & iuxta Ariph, & cum eo quin- 
quaginta viros de filiis Galaaditarum, & 
interfecit eum, regnauitque pro co. 

:6 * Reliqua autem fermonum Phacez, 
& vniucría quz fecit, nonne hac fcripta 

F funt in libro fermonum dierum Regum 
Ifrael? 

:  *"Annoquinquagefimo fecundo Aza- 
riz regis Jude , regnauit Phacee filius 
-- fuper Ifrael in Samaria viginti 
annis: 

:% | *Etfecitquod erat malum coram Do- 
mino. non recefsita peccatis Hicroboam 
filij Nabat, qui peccare fecit Ifrael. 
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Interp. ex Grac. lxx. REGVM. it 


* Er fecit malum im oculis Domini. non re- x8) 
coffir à peccatis Hieroboam filij Nabat,qui pec 
care fecit f[rael. In diebus Manaem 


+ afcendit Phul rex Affyriorum füper ter- 19 
vam. ילש‎ dedit Manaem Phul mille talentaar- 
genti ,TUt effet manus cius cum eo, vt firmaret 
regnum eius in manu cins. 


+ Et Manaem eduxit argentum faper Jf- 20 
rael fùper omnem potentem fortitudine, vt då- 
ret regi Affyriorum , quinquaginta ficlos wiro 


coni. co rencrfus eff rex Af]yriarum , cx non 
ffetit amplius in terra. 


+ Et reliqua fermonum Manaem , co uni- zı 
ucr(a qua fecit , nonne bac fcripta [unt in libro 
fermonum dierum Regum Ifrael? 


$ Et dormiuit Manaem cum patribus fhis; i 
e regnauit P baceia filius eius pro eo. 

2 anno quinquage [imo eAc arie regis Ju- 23 
daregnauit Phaceia filius Manaem faper Ifrael 
in Samaria duobus annis: 


* Er fecit malum coram Domino i non re> +4 
ceffit ab omnibus peccatis Hieroboam filj Na- 
bat, qui peccare fecit I frael. 

* Er conuer[us eft contra eum Phaceid filius ij 
RomelizTriflata eius, cs percu[fit eum in Sd- 
maria in domo regit cum Argob @ cum Arié, 
G) cum to quinquaginta viri de fils Galad- 
ditarum , cos interfecit eum , יש‎ regnauit 

yo €o. 

+ Erreliqua fermonum Phaceia , ילש‎ vni- is 
uerfa qua fecit , ecce hec fcripta funt in libro 
fermonum dierum Regum f [racl. 

+ Tn anno quinquage[imo e fecundo Aza- 27 
rie regit Juda regnauit P bacee filius Romelie 
fuper Ffrael in Samaria annis viginti. 


+ Gt fecit malum coram Domino, non rece[- ** 
fir ab omnibus peccatis Hieroboam filij Nabat, 
qui peccare fecit Jfrael, 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. EGRE 


malum erat ante Dominum: non declinauit ab omnibus peccatis larabgham filij Nebat , qui peccare fecit Htael om-‏ יי 


Venit Pul rex Athur contraterram,& dedit Menahhem Pulo mille talenta argenti ad pacifi-‏ לי 


candas manus ip(ius fecum, vt firmaret regnum in manu fua. 
hhem argentum Ifracli & omnibus potentibus fubftantiaad dandum regi Athur; quinquaginta ficlos argenti 


enahhem, & omnia qua fecit, nonne illa fcripta funt in libro vetborum dierum Regum Iírael? 


nibus diebus fuis. 


Erimpofuit Mena‏ *י 
viro cuique, & rediit rex Athur, & non nocuit ibi in terra.‏ 
Ecreliquum verborum M‏ ^ 


Ercubuit Menahhem curn patribus fuis, & regnauit Pekahhiah filius eius pro eo.‏ יי 


Ghazariah regis tribus domus lehudah regtiauit Pekahhiah filius Menahhem fupet Ifrael in Som= 


d malum erat ante Domitium: non declinauit à peccatis larabgham filij Nébat, qui peccare fecit Ifrael. 


=! Annoquinquagcfimo annorum 


ron duobus annis. 
*4 Ercfecit quo 


** Etconiurauit contraeum Pelcahh filius Remaliahu baro cius, & percu(fit illum in Somron in coriclaui domus regis cum Argob 


nquaginta viri de filiis Gilghad, & occidit illum, & regnauit pro eo. 

borum Pekahhiah, & omnia quz fecit, ecce illa fcripta funt in libro verborum dierum Regum Ifrael. 

fimo & fecundo annorum Gha?ariah regis tribus domus Iehudah , regnauit Pekahh filius Remaliah fuper Ifrael 
" Er fecit quod malum cratante Dominum: non declinauit à peccatis Iarab- 


Mm 4 


& Arieh, & cum co qui 
'5 Ecrcliquum ver 
* Anno quinquage 
in Somron vigintiannis. 


gham filij Nebat, qui peccare fecit Hrael. 
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ו‎ noie ura og Me ל‎ mittere in Iudam Rafin regem Syriz , & 
nmooY]anps NIEDI T? || Phacee flum Romelig, 
YYIVÄJIN DYP PYHIN OYONI וישכב‎ * 3% s * Erdormiuit Ioatham cum patribus 
ao eR S A al fuis, fepultufque eft cum cis in ciuitate 
אָבִיווִיְלְך אָחָובְנוּהַחְתֵיוי‎ 7 (3 Dauid patris fui ; & regnauit Achaz filius 
cius. 


4 CAP. XVI. 


I e decimo feptimo Phacee filij Ro- 3 
A 4 -meliz,regnauit Achaz filius Ioatham («^ | 
iy^ regis Iuda. | 
: im qoo EEN = ies 122 " E Viginti annorum erat Achaz cüm 
ושש-עְשרְה שָנָה‎ 13503 TINDOUO'UNyT3* > | regnarecæpiffer , & fedecim annisregna- 
מַלְדְבִּירוּשֶלפולאְעשַהִהִיִשַרְבְעִינִייהוְהאֶלהָיי‎ || vitinlemfalem. Non fcitquod eratpla- 
Ce CUR RR E MMC ג‎ 1 8 citum in טל66ק) מ60‎ domini Dei fui , ficut 
: vas כְרְוָד‎ Dauid pater cius: 
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Theglarh-Phalafar rex eAJ[yriorum , co cepit 
Nain, ילש‎ Abel , ילש‎ Bethmaacha , eo: Fonoch, 
ילש‎ Cenez,, es Afor, co Galaad, eo» Galileam 
cvuiuer[am terram Nephthalin, Q7 tranftulit 
eos in A[[yrios. 


* Er conuertit exercitum O [ee filius Ela cö- 3o, 


tra Phacee filium Romelie , cs» percu[fit eum, 
& interfecit. eum ; co» regnauit pro eo in anno 
cvicefimo Iotbam filij Oxia. 

* Et reliqua fermonum P hacee , «ox uhi- y 
uer(aque fecit ecce bac fcripta [unt in libro fer 
monum dierum regum ] [rael. | 

* In anno ficundo Phacee filij Romelie re- 32 
gis Ffracl regnauit Forham filius Oz te regis 


uda. 


* Filius viginti ש‎ quinque annorum erat 33 


cim regnaret ipfe > ילש‎ fedecim annis regnauit 
in Hieru[alem . יקש‎ nomen matris eius Hieru(a 
filia Saduc. 

+ Er fecit refum coram Domino, iuxta om- 34 
nia que fecit Ozias pater fuus: i 

* Veruntamen excelfa non abftulit , adhuc ss 

opulus immolabat cy adolebant incen[um in 
excelfis . ipfe edificauit portam domus Domini 
ublimem. 

+ Er reliqua fermonum Totham 0 vniuer- 15 
fi qua fecit nonne bec fcripta fant in libro fèr- 
monum dierum Regum luda? 

+ Th diebus ills imcapit Dominus mittere 37 
in IudaRaffon regem Syrie, č Phacee filium 
Romelie. ; 

* Et dormiuit Iotham cum patribus fuis „et 38 
fepultus efl in ciuitate Dauid cü patribus furs: 
eo regnauit Achaz. filius eius pro eo. 


CAP. XVI. 
LUN anno decimofcptimo P bacee filij Romelie, | 
regnauit Achaz, filius fotham regis Juda: 
+ Filius viginti annorum erat Achaz cùmre- z 
gnaret ipfe: יש‎ fedecim annis regnauit n Hie- 
rufalem. @ mon fecit rectum in oculis Domini 


Dei, ficut Dauid pater eius. 
CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


*? In diebus Pekahh regis Ifrael venit Thiglath Pilezzer rex Athur , ₪ captiuauit Ghion , & Abel-Beth-Maghachah , & Ianoahh , & 


s Naphthali, & migrare feciteos in Athur. 


Kedes, & Hha(zor, & Gilghad, & Galil,omnem terram tribu 


i Etconiurauitconiurationem Hofeagh filius Elah contra Pekahh filium Remaliah, & idv eum & occidit eum,& regnauit pro 


"' Er reliquum verborum Pekahh,& omnia quz fecit, ecce illa fcripta (unt 
» Anno fecundo Pekahh filij Remaliahu regis Ifrael, regnauit lotham fi- 
^ Filius viginti & quinque annorum erat quando regnauit, & fede- 


co anno vicefimo Iotham filij Ghuziahu. 
in libro verborum dierum regum 1 
lius Ghuziah regis tribus domus Iehudah- 


cim annis regnauit in Ierufalem .& nomen matris eius Ierufa filia Szadog. * Etfecit quod re&um eratante Dominum: 


'* Veruntamen excelfa non recefferant:adhuc víque populus facrifi- 
* Er reliquum verborum 

In diebus iplis cœpit‏ זי 
ErcubuitIotham cum‏ *'. 


iuxta omnia qua fecerat Ghuziah pater eius,fecit. 


cabat & adolebat aromata fuper excelfa. 1pfe ædificauit portam domus fanctuarij Domini fuperiorem. 
Iotham,& omnia quc fecit, nonne illa (cripta funt in libro verborum dierum Regum domus Iehudah? 
Dominus immittere in populum domus lehudah Refzin regem Aram, & Pekahh filium Remaliahu. 


patribus fuis, & fepultuseft cum patribus fuis in ciuitate Dauid patris fui: & regnauit Ahhaz filius eius pro co. 


CAP. XVI. 


A Nno feptimodecimo annorum Pekahh filij Remaliahu regnauit Ahhaz filius Iotham regis tribus domus Iehudah. 


nnorum erat Ahhaz cùm regnauit , & fedecim annos regnauit in Jerufalem : & non fecit quod rectum erat ante 


* Filius viginti a 
Dominum Deum (aum,ficut Dauid pater fuus. 


RM i 
AP a 


Pda 


|; *Sedambulauit in via regum Ifrael.in- 


fuper & filium fuum confecrauit, transfe- 
rens per ignem fecundüm idola gentium \ 
quz difsipauit Dominus cora filiis Ifrael: 

+ *Immolabatquoque victimas, & ado- i 
lebatincenfum in excelfis & in collibus, 
& fub omni lignofrondofo. 

; "TuncafcenditRafin rexSyriz,&Pha saza | 
cee filius Romeliz rex Ifrael ad proclian- : 
dum in Ierufalem. סט ט2)‎ ; 
Achaz, non valuerunt füperare eum. ' 

6 "In tempore illo reftituit Rafin rex Sy- ! 
rix Hayla Syriz; & 610616 1000605 de Hay- 
la. & Idumai venerunt in Haylam,& ha- ! 
bitauerunt ibi vfque in diem hanc. | 

; *Mifitautem Achaz nuncios ad The- 
glatphalafar regem Affyriorü,dicens:Ser- 

B uus tuus & filius tuus ego fum.afcende & 
faluum me fac de manu regisSyriz, & de 
manu regis Ifrael qui confurrexerunt ad- 

suerfum me. — * Et cùm collegiffet argen- 
tum & aurü quod inueniri potuit in do- 
mo Domini,&in thefauris regismifit re- 
gi Aflyriorum munera: 

s - *Qui & acquieuit voluntati eius. Af- 
cendit autem rex Aflyriorum in Damaf- 
cum, & vaftauit eam, & tranftulit ha- 
bitatoreseius Cyrenen ,Rafin autem in- 

to terfecit. + Perrexitque rex Achaz in 
occurfum Theglatphalalar regi Aflyrio- 
rum in Damafcum.Cumque vidiffet alta- 
re Damafci, mifit rex Achaz ad Vriam fa- 
cerdotem exemplar cius, & fimilitudi- $ 
nem iuxta omnc opus cius. 

* Extruxitque Vrias facerdos altare.iu- 
xta omnia quz przceperat rex Achaz de 
Damafco , ita fecit facerdos Vrias , donec 
veniret rex Achaz de Damafco. 

* Cumque veniffet rex de Damafco,vi- 
C dit altare, & veneratus cft illud. Afcen- 
(ditqde, — * Etimmolauit holocaufta & 

facrificium fuum , & libauit libamina, & 
fudit fanguinem pacificorum quc obtu- ו‎ 
lerat fuper altare. | 
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vidit al-12‏ ילש 


Interp. ex Grac. lxx. REGVM. II: 


* Et ambulauit in cviavegum rael, infu- 
per © filum fuum tranflulit in igne, fecun- 
dim abominationes gentium,quas abflulit Do- 
minus à facie filiorum Ifrael: 

* Er immolabat cs adolebat incenfum in 
excelfis , &J in collibus , c» fub omni ligno 
frondofo. 

+ Tunc aftendit Raafon Rex Syrie, יל‎ 
Phacee filius Romeliz rex Ifrael contra Hieru- 
falem in praelium , e obfidebant eAchaz., יש‎ 
zon valuerunt pugnare. 

+ In tempore illo reflituit Raa[on rex Syrie 
Ailatb S rie , e eiecit Judeos de eAilath, co 
venerunt Fdumaiin Ailath , e? habitauerunt 
ibi v(que ad diem banc. 

$ Et mifit Achaz nuncios ad Thaglath-Pha 
lafar regem eAf[yriorum , dicens : Seruus tuns 
e filius tuus ego:afcende ez liberame de ma- 
mu regis Syrie, ילס‎ de manu regis 7 [rael : quia 
cop [urrexerunt aduerfus me. * €t cepit 
Achaz, argentum c5» aurum quod inuentum 

fuit in thefauris domus Domini, co domus re- 
gis, co mifit regieA [[fyriorum munera. 

* Er audiuit eum rex Af[yriorum , יש‎ af- 
cendit rex eAf[yriorum in Damafium , c7 ce- 
pit ean ,W tran[lulit orbem , & Rajfon in- 
terfecit. 


> Er perrexit rex Achaz im occur[um Tha- 1. 


glath-Phalafar regi Affjriorum in Damafcum. 
e? vidit altare quod in Damafio . יש‎ mifit 
rex Achaz, ad Uriam facerdotem fimilitudi- 


zem altaris c rbytbmum eius fecundum omne 3 


opus eins: 

* Er extruxit altare Urias . iuxta omnia 
quacunque mi[it ei rex Achaz de Damafco , ita 
ficit Urias facerdos , donec veniret Rex de 
«Dama[co. 

+ Ercvenit rex de Dama[co, 
tare. co acceffit ad altare rex , c afcendit fu- 
per illud: 


* Er obtulit bolocauflum. co facrificium 13 


fuum , co libamen fuum libauit ei , £7 effudit 
fuper illud fanguinem pacificorum fuorum fw 


per altare. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS 


3 Sedambulauit in via regum Ifrael. & etiam Alium fuum tranfire fecit per ignem , fecundùm abominationes gentium quas expule- 


* Et actificauit & adoleuit aromata fuper excella, & fuper colles, & fub 


* Tuncafcendit Rafzin rex Aram, & Pekahh filius Remaliah rex Ifrael in Ierufa- 


* In tempore illo reftituit Refzin rex 


rat Dominus à facie filiorum I rael. 
omniarbore frondofa, 


lemad ineundum bellum, & obfederunt Ahhaz, nec potuerunt expugnare. 


Aram Eilath ipfi Aram, & expulit Iehudæos ex Eilath; & Edumai veneruntin Eilath, & federunt ibi vfque ad diem hanc. 


Seruus tuus , & filius ruus ego fum ; afcende & libera me de 


7 Ecmifit Ahhaz nuncios ad Theglath Pelezzer regem Athur dicendo : 


manu regis Aram, & de manu regisIfracl, qui farrexerunt contra me. 


um eft in domo fan&uarij Domini & in thefauris domus Regis , & mifit regi A- 
? Et paruit ez rcx Athur, & alcendit rex Athur contra Dammefeq, & cepit eam, & migrare fecit populum, 


Et iuit rex Ahhaz in occurfum Theglath Pelezzer regis Athur in Dummefeq,& 


* Etaccepit Ahhazargentum & aurum quod inuent 
thur munus. 
qui erat in ea,in Kir, & Refzin occidit. 


LES 


vidit altare quod eratin Dammefeq. & mifit rex Ahhaz ad Vriah facerdotem fimilitudinem altaris & exemplar eius in omni fa&tura cius, 


Erzdificauit Vriah facerdos altare iuxta omnia qua miferat rex Ahhaz ex Dammefeq ; fic fecit Vriah facerdos , quoufque venit rex‏ יי 


Ahhaz de Dammefeq. 


" Ervenit rexex Dammefeq, & vidit rex altare, & acceffit rexad altare, & obtulit fuper illud: 


libauit libationem fuam; & fparfit victimam fan&itatum.quz erar illi, fə 


& munus luum, > 


" Er obtulit holocauftum fuum , 
peraltare. 


dsl 
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6 p 3  םיבלט‎ REGVM. 11. Tranflat.B.Hierony. Achaz. 
RA GP שרה‎ WR sy r+ = $Porróaltare zreum quod erat coram 
animnm "non Nnenannaunr ow \ Domino,tranftulit de facie templi , & de 


im mim m3 prd manan pan màn 3B NNA loco altaris,& de loco templiDomini,po 
COELI: : המזבה צפונר-;‎ yov אתו‎ fuitque 11106 ex latere altaris ad Aquilo- 
F ו‎ AE N e : rs nem.*Przccpit quoque rex Achaz Vrie fa 
אֶת- אוּריר-ק הכהן לאטר‎ TIN 2n ויצוְהו'‎ * || cerdori, dicens : Super altare maius offer 
הקטראֶת-ע לת-הַבּק וארה--‎ on nan עַל‎ | wos ps ,& ה‎ 
ב‎ rH | vefpertinum, & holocauftum regis & fa- 
rwmnnno2 nw Ton n? j münawn פה‎ | cilia eius , & holocauftum vniuerfi po- 
וכל--דב=‎ amaononmo "wa cy 53 noy | puli terre, & mE onik | 
JE Sh es SOA | 4 : corum, &omnem fanguinem holocaufti, 
תזרק ומִזְבָה הנחשרת‎ v? jnaicm 22) עלָרה‎ | & vniuerfum fanguinem victimz fuper il 
533 לבקר: * ויעשאוריר ההַכהַן‎ »mm 14 D lud eflundes.Altare vero greum erit para- 
A Eos LE bio אשור-טוד=; הו‎ uo) 16 tum ad voluntatem meam. *Fecit igitur 
DN 127 "sp "wan RA Vrias facerdos iuxta omniaquz przcepc- 
אֶת-המסגרות המכנורת ויסר מעליהכם וארדת-‎ i rat rex Achaz.*Tulit autem rex Achaz 6- 
/ די ואל‎ latas bafes & luterem qui erat defuper , 6 

on ? 3 d 3" כ‎ 
mPp מעל‎ quo ל‎ iE | mare depofuit de bobus æreis qui fuften- 
אֲשַרתַּחְתִירהויתָן אתו על מַרְעַפֿר = אֲבְָנִיכם:‎ tabant illud ,& pofuit fuper pauimentum 
siynim agg nau qne: e| rr ra fspide, Mufüch quogue Saboati 
SL nx 0/6060 n SA quod edificauerat in templo,& ingreffum 
בית יהוה מפני מלך אשור:‎ IDA הַמַלְל הַהִיצוּנָה‎ | rcgis exterius conuertit in templum Do- 
הלוא--הס כתובים‎ DUVTUNTDN HOT $ 13| ° mini propter regemAflyriorum.*Reliqua 
M UP E : (e מ‎ res Ash autem verborum Achaz & omnia que fe- 
סְפַּרדְבְרִיהימִיבש לְמַלְכִי יְהודרה:‎ oy cit,nonne hac fcripta funt in libro fermo- 


y2vn3àwoy^3p"n» +וישׁבַבאֵחֲ עס-אבת‎ : "num dierumregum Iuda? * Dormiuitque 

Er AN ACCA = ימס‎ Achaz cum patribus fuis , & fepultus eft 

cum eis in ciuitate Dauid , & regnauit E-‏ דָוִד ויסְלְדְחְקִיהוּבְנותַחְתָּיו 
p zechias filius eius pro co.‏ 


q2% mmm 395 ND mwy שתים‎ nva : CAP. XVII. 


ES P. ien duodecimo Achaz regis Iuda 
c» yen ox or by בְשמרון‎ now הושע‎ | À-Xregnauit Ofce filius Hela in Samaria 


: 4 | ו‎ fuper Ifrael nouem annis: 
LJ * b 1 1 . = 
RW? 2722 N? העשהוֶעבְעֵיכִי הור רק‎ + *Fecitdue malum coram Domino, fd 
: 1329 אשרהיו‎ non ה‎ Ifrael qui ante cü fuerunt. 
זן‎ ES 3 \* LE * i . 
+ ; עליו עלר-:‎ + ! | “Contrahuncafcendit Salmanafar rex 
ל‎ "y רנאר 15 שור‎ n על‎ ; Aflyriorum , & fa&us eft ci Ofee feruus, 
הושעעבדשב לוֹמַנחָרה:‎ | | reddcbatque illitributa. 


TËND Reyon ae ns Cumque deprehendiffet rex Aflyrio~‏ בהושע קשר אשר שלח 

FEM. 3 57: c rum Ofee quód rebcllare nitens mififfet 

rop wo cow מַלְאָכִיכם אֶל-סוא‎ nunciosad Sua regem Ægypti,ne przfta- 

onim כשנה בשנה‎ "UN To» מנחרה‎ ret tributa rcgi Affyriorum, ficut ingulis 

is PS MAE A EK i dd annis folitus erat, obíedit eum , & vinta 
M] 2 אַשורויאַסְרהו בירת‎ mifit in carcerem: 
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* Etcubuit Ahhaz cum patribus fuis, & fepultus eft cum patribus 
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Interp. exGræc. lxx. REGVM. Ir: 


5 At ereúmaltare quod erat coram Domino 14) 


traduxit illud de facie domus de medio altaris, 
יקש‎ de medio domus Domini , co dedit illad ad 
femur altaris ad Aquilonem. 


) , \ הרי‎ M , , 
+ Er precepit rex Achaz Urie facerdoti di- 15 v Im uneg G Sunacne joy cy Bopp. 
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cens :eA[cende fuper altare magnum, co fuper 
illud offer bolocauffám matutinum, c7 facrifr- 
cium coefpertinum, ey holocaufla regis eo faa 
crificia eins , co bolocauflum cuniuerfi populi, 
@ facrificia eorum , c” libamina eorum ; e 
omnem fanguinem holocaufti , @7 cUmuer[um 
fanguinem cviétume in illud effundes. cs alta- 
re ereum erit mihi in mane. 

+ Et fecit Urias facerdos iuxta omiiia que- 
cunque precepit ei eAchaz rex. 

$ Et concidit eAchax rex celaturat bafium, 
e depofuit . e tranftulit ab eis luterem e 
mare , co deduxit de cvitulis erem qui erant 
fab eo, ילש‎ pofuit illud fuper bafin lapideam. 

+ Gt fundamentum cathedre [abbatorum «- 
dificauit in domo Domini , e ingreflum regis 
exteriorem conuertit in domo Domini à facie 
regis Af[yriorum. 

+ Et reliqua verborum eAchaz, quecunque 
ficit, nonne bec [cripta [unt in libro fermonum 
dierum regum Iuda? 
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fepultus eff cum patribus fuis in ciuitateDauid: 
ילש‎ regnauit £z ecias filius eius pro eo. 


CAP. XVII. 


IN anno duodecimo Achaz regis fuda regna- 
uit Ofèe filius Ela in Samaria [uper J [rael no- 
sem annis. 

+ Er fecit malum coram Dominoverüm non 
ficut reges J [rael qui fuerunt ante eum. 

* Contra eum a[cendit Salmanafar rex Af- 
fpriorum, & faftus eft ei Ofte féruus er red- 
debat ei munera. 

+ 67 inuenit rex A[[yriorum in Ofte infi- 
dias, quia mifit nuncios ad Sua regem Æg pti, 
ילש‎ non attulit munera regi Affyriorum p 
lis annis: eo obfedit eum rex A[yriorum , יש‎ 
lig anit eum in domo cuflodie. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
^^ Alrare,inquam,zneum quod erat ante Dominum,applicuita facie domus inter altare & inter domum fanctuarij Domini, & dedit 


" Erpracepitrex Ahhaz Vriah facerdori, dicendo: Superaltare magnum 


illud ad latus altaris Septentrionem verfus. 


incende holocauftum aurorz & munus vefperz, & holocauftum regis & munuseius, & holocauftum omnis populi terrz, & munera co- 
rum, & libationes eorum, & omnem fanguinem holocau(ti, & omnem fanguinem victima fan&itatum fuper illud [parges , & altare nel 


it mi uirendum. 16 Et fecit Vriah facerdosiuxtaomniaquz praceperatrex Ahhaz. 
erit miht ad requir ; h E : : 5 

7 Er confregitrex Ahhaz peripherias bafium,& amouitab eis pelues, & mare depofuit de bobus æncis,qui erant fub illo,& dedir il- 
lud fuper pauimentum lapidum. '' Erexemplar Sabtha, quod conftruxerantin domo, & introitum regis exterius auet- 


" Et reliquum verborum Ahhaz & qua fecit,ecce illa fcripta (unt 


CAP. XVII. 


titin domum fan&uarij Domini propter regem Athur. 
in libro verborum dierum regum domus Ichudah. 


fuis in ciuitate Dauid: & regnauit Iehhekiahu filius eius pro co. 


Nno duodecimo Ahhaz regis tribus domus Iehudah,regnauit Hofeagh filius Elah in Somron fùper Ifrael nouem annis: 
* Er fecit quod malum eratante Dominum: tantummodo non ficut reges Ifrael qui fuerunt ante illum, 
i Contraeum afcendit Salmanezzer rex Athur, & fuitilli Hofeagh feruus, & reddidit illi munus. - 
* Ec inuenit rex Athur in Hofeagh coniurationem, quód miferat nunciosad Zzo regem Mifzraim , & non afferret munus regi Athur 


Nn 


annuatim: & claufitillum rex Athur, & vinxit illum in domo vinctorum. 
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nu Pharaonis regisZEgypti,coluerüt dcos 
salienos,  *&ambulaucrunt iuxta ritum 
gentium,quas confumpferat Dominus in 
confpectu filiorum Ifrael,& regum Ifrael, 
ə quia fimiliter fecerant. * Etirritauerunt 
di Ifrael verbis no rectis Dominum Dei 
fuum,& zdificauerunt fibi excelfa in cun- 
&is vrbibus fuis , à turre cuftodum vfque 
ro ad ciuitatem munitam. —* Feceruntque 
fibi ftatuas & lucosin omni colle fublimi, 
& fubter omnelignum nemorofum: 

rr *Eradolebant ibi incenfum fuper aras 
in morem gentium, quas tranftulerat Do | 
minus à facie corum. Feceruntque verba 
| pefsima irritantes Dominum: *Et colue- 


- 
- 


runt immunditias,de quibus precepiteis 
Dominus, ne facerent verbum hoc. 

5 — *Erteftificatus eft Dominusin 8% 
in Iuda per manum omnium Propheta- 
rum & Videntium, dicens:Reuertimini à 
viis veftris pefsimis , & cuftodite pracep- 

C tamea & ceremonias,iuxta omnem legem 

uam precepi patribus veftris &ficut mi- 

: ad vosin manu feruorum meorumPro- 
r4 phetarum.  * Quinon audierunt, fed 
indurauerunt ceruicem fuam iuxta cerui 


- 
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PARAPHRAASIS 


Interp. ex Græc. lxx. R € VM. IL 


+ Et rex Af[yriorum afcendit fuperomnem s| 


terram, «y a[cendit in Samariam , co» obfedit 
eam tribus annis. 

* [n autem nono anno Ofèe cepit Samariam 
rex Af[yriorum ,€» tran[lulit I Ifrael in Af- 
rios, יש‎ habitare fecit eos in Elaa co» in Habor 

nuns Gozan n terminis Medorum; 


+ Et factum efl cum peccaffent filij Ifrael Dò- 3 


mino Deo fuo , qui eduxerat cos de Ægypto de 
fub manu Pharaonis regi ZEgypti, © timue- 
runt deos alienos: 

5 Et ambulauerunt in vitibus gentium,quas 
abflulit Dominus à facie filiorum Ifrael, eo» re~- 
ges T [rael quacunque fecerunt: 

* 61 induti funt filij Ifrael verbis iniquis co- 
tra Dominum Deum fuum. et edificauerunt fi- 
bi excelfa in cunti vrbibus [uis à turre cuflo= 
dum cv [que ad ciuitatem munitam. 


* Er con(lituerunt fibi filij T [rael latuae (9 io 


lucos in omni colle fublumi , cs» fubter omne li- 
num nemoro[um: 

+ Et adolebant incen[um ibi in omnibus ex- 
celfis, ficut gentes quas tranflulit Dominus de 
facie eorum, יק‎ fecerunt participes, es? fculp- 
ferunt cot irritarent Dommum. 

+6 coluerunt idola, que dixit Dominus eit: 1 
Non facietis verbum boc. 

+ €t teflificatus efl Jfracl ee? Fude Dominus 
in manibus omnium prophetarum eins , omni- 
bus videntibus , dicens : Reuertimini à vis 
cveflris malis , e? cuflodite precepta mea , e» 
iuflificationes meas , eo» omnem legem meam, 
quam praecepi patribus veftris , quacunque 
mi[i ad eos in manu feruorum meorum Prophe- 
tarum: - 

+ Et non audierunt, do» indurauerunt ter- 
gum fuum [uper tergum. patrum [uorum , qui 
non crediderunt Domino Deo fuo: 

+ Et abiecerunt fadus eius , co» iuflificatio- 15 
nes quas pepigit cum patribus eorum, e tefli- 
ficationes eins quibus conteflatus efl eos; cs» ab- 
ierunt pofl vanitates €r vant egerunt , et poft 
gétes que per circuitum eorum, de quibus pre- 
ceperat Dominus ets, "vt non facerent iuxta ea. 


- 
- 


— 
- 


CHALDAICAE 


* Etafcendit rex Athur in omnem terram, € afcendit in Somron, & obfedit illam tribus annis. 
* Anno nono Hofeagh fubegitrex Athur Somron, & migrare fecit Ifrael in Athur, & collocauitillos in Hhalahh & in Hhabor fluuio 


? Et fuit quando peccauerunt filij I(raelante Dominum Deum füum;qui eduxerat illos de ter- 


Gozan & vrbibus Madai. 


ra Mi(zraim, ne effent fub manu Pargho regis Mi(zraim, & venerati funt idola gentium. 
! Erambulaueruntin decretis gentium,quas expulerat Dominus a facie filiorum Ifrael, & regum Ifrael due faciebant. 
1 


biexcelíà in omnibus vrbi- 
" Erftatuerunt fibi ftatuas, & lucos fuper omnem collem elatum, & 


Eradoleuerunt aromata ibi in omnibus excelfis,ficut gentes quas migrare fecerat‏ יי 


Dominus à facie corum, & feceruntres malas ad irritandum Dominum. 
5 Erobreftatus eft Dominus in Ifrael & in Iehudah per manum omnis fcribz 


" Erfetuieruntidolisde quibus Dominus 


? Etdixerunrfilij Ifrael locutiones qux non te&z erant ante Dominum Deum fuum, & zdihcauerunt 


bus fuis , à turri forti dan ad vrbes munitas. 
fub omni arbore frondola. 


dixerat illis: Non faciatis rem iftam. 


& omnis do&oris, dicendo: Redite à viis veftris malis, & eruate przcepta mea & decreta mea, iuxtaomnem legem quam præcepi patris 


bus veftris, & quam mifi ad vos per manum feruorum meorum Prophetarum. 
'^^ Etnon audierunt, fed indurauerunt ceruicem fuam iuxta ceraices patrum fuorum , & hon crediderunt in didum domini Dei fai. 


" Er fpreucrunt decreta illius, & pata etus quz pepigeraccum patribus eorum , & ob:eftationes eius quibus obteftatus fuerat 
in eos, & errauerunt nu errores gentium, & fueruntin nihilum , & iuerunt poft gentes qua erant in circuitu eorum, de quibus pracepe- 


Nn 2a 


rat Deminus cis, nc facerent ficut illz. 


dn 


ו 
| 
| 


REGVM. $. Tranflar.B.Hierony. Ofée. 


is *Etdercliquerüt omnia precepta Do- 
mini Dci fui. feceruntque fibi conflatiles 
duos vitulos, & lucos, & adorauerunt v- 
niueríam militiam cali. feruierüt; Baal, 

:7 *& confecrauerunr filios fuos &filias fuas 
per ignem. & diuinationiinferuicbant & 
auguriis, & tradiderunt fe vt facerent ma 
lum coram Domino, vt irritarent cum. 

rs * Iratufque eft Dominus vehementer 
1073611 , & abftulit eos à confpe&tu fuo, & 
non remanfit nifi tribus Iuda tàtummo- 

:» do. *Sed nec ipfe Iuda cuftodiuit manda- 
taDomini Dci fui, veruntamen ambula- 
uitin erroribus Ifracl quos operatus fue- 

zo rat. * Proiecitque Dominus omne femen 

D Ifrael, & afflixit cos, & tradidit eosin ma 
nu diripientium, doncc proiiceret eos à fa 

+1 cie fua. *Ex co iam tempore סטף‎ cft 
Ifracl à domo Dauid ,& conftituerunt fibi 
regem Hieroboam filium Nabar. fepa- 
rauit enim Hieroboam Ifrael à Domino, 
& peccare eos fecit peccatum magnum. 

:: *Etambulauerunt filij Ifrael in vniuer- 
fis peccatis Hieroboam qua fecerat, & nó 

+3 recefferuntab eis, * vfquequo Dominus 
auferretlfrael à facie fua,ficut locutus fue 
rat in manu omnium fcruorum fuorum 
Prophetarum. T ranflatufquc eft Ifrael de 
terra fua in Aflyrios víque in diem hanc. 

:+  * Adduxitautem rex Aflyriorum viros 
de Babylone, & de Curtha,& de Ahiar, & 
de Emath,& de Sepharuaim,& collocauit 
cos in ciuitatibus Samarig pro filiis Ifracl. 
qui poffederunt Samariam , & habitaue- 
runtin vrbibuseius. 

3: - * Cumque ibi habitare cospiffent, non 
timebant Dominum : & immifit cis Do- 
minus leones, qui interficiebanteos. 

:6 * Nunciatumiue eft regi Aflyriorum 

E & dictum:Gentes quas tranftulifti,& ha- 
bitarc fecifliin ciuitatibus Samarig,igno- 
rant legitima Dei terre; & immifitin eos 
Dominus leones, & ecce interficiunt eos, 
eo quód ignorent ritum Dei terra. 
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Interp. ex Grac. lxx. REGVM. IL. 


* Et dereliquerunt precepta Domini Dei Jui, 16 
Q fecerant fibi conflatilia dua iunencas , éx 
fecerunt lucum , čo adorauerunt cuniuer(am 
malitiam celi. ee? [eruierunt Baal: 

+ Et perduxerunt filios [uos € filias fuas 17 
in igne. @7 diuinabant diuinationes יע‎ augu- 
rabantur augurii, W venditi funt vt facerent 
malum coram Domino, cot irritarent eum. 

+ Et iratus ef] Dominus vehementer in ffas 
rael, cv» abflulit eos à facie [ua , nom reman[it 

~ nifi tribus Juda fola. 

+ Etiam Judanon cuflodiuit mandata Do- 19 
mini Dei fui , co ambulauerunt miufiificatio- 
nibus Ifrael quas fecerunt: 

* Er proiecit Dominus omue femen Tfrael. zo 
ילש‎ iratus efl Dominus: fuper es , «y commout 
eos Co» tradidit eos Dominus in manu diripien 
tium eos, donec proijceret eos à facie fua. 

+ Veruntamen quia faiffus eff Tfrael à domo x: 
Dauid, eg regem conflituerunt fuper fè Hiero- 
boam filium Nabat, co proiecit Hieroboam Jf- 
raelà pof] Dominum , e» peccare fecit eos pec- 
catum magnum: 

* Er ambulauerunt filij Ifrael in omnibus +> 
peccatis H ieroboam que fecerat : non recefferit 
abes, * v[quequo amouit Dominus f [rael à z3 
facie fua, ficut locutus efl Dominus in manu om 
nium feruorum (uorum Prophetarum.et tran[- 
latus eft ffrael de terra fua im Affyrios vfque in 
diem hanc. + Gt adduxit rexeA[[yriorum +4 
de Babylone, co» de Chotha , יש‎ de Auan , €F 
de Ematb, cx de Sempbaruaim , e collocauit 
eos in ciuitatibus Samarie pro filusTfrael . eo 
poffederunt S amariam c ciuitates eins ,et ha- 
bitauerunt in eit. 

3 Er factum efl pofiquam babitauerunt gen- 5 
tesifleibiin principio , non timuerunt Domi- 
num. es mifit Dominus in eos leones,et inter- 
ficiebant in eit. * Er locutifunt adregem +6 
eAf[jriorum dicentes: Gentes quas tranflulifis 
@) habitare fecifliin ciuitatibus Samarie , non 
cognouerunt iudicium Dei terre.co mifit im eos 
leones, et ecce [unt interficientes Cos , quia non 
fiunt iudicium Dei terre.. 


CHALDAICAR PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
1 Et dereliquerunt omnia præcepta Domini Dei fui, & fecerunt (ibi conflatile,duos vitulos; & fecerunt lucum , &adorauerunt om- 


xercitum czlorum, & coluerunt Baghla: זי‎ Ertranfire fecerunt filios fuos & filias {fuas per ignem, & hariolati (unt hariola- 


neme 


tiones, & augurati funt, & excogitauerunt facere quod malum eratante Dominum, vtirritarent illum. " זוט) זם‎ indignatio à Do- 
mino valde in Ifrael, & migrare fecit eos de terra domus maieftatis fuz, nec relicta eft nifi tribus Iehudah fola. 

9 Etetiam homines domus Ichudah non cuftodierunt pracepta Domini Dei fui,fed ambulauerunt in decretis Ifrael quz fecerant. 

s Etabominatus eft Dominus omne femen Ifrael, & afflixit eos; & tradidit illos in manum diripientium, quou(que migrare fccit il- 


s deterra domus maieftatis (ua. x Quialitigauerunt viri domus 1)736[ aduerfum populum domus Ichudah, & regem 
arabgham filium Nebat, & errare fecit Iarabgham Ifrael , ne iret poft cultum Domini, & peccare fecit illos peccatum magnum. 


lo 
crearunt I 


+ Erambulaueruntfilij 10761 in omnibus peccatis Iarabgham quz fecerat;non declinauerunt ab eis: 


Quoufque migrare fecit Dominus Ifrael de terra domus maieftatis fuz , ficut locutus fuerat per manum omnium feruorum fuo-‏ יי 


etarum. & migraruntIfracl de terra fua in Athur vfque ad diem hanc. 


rum Proph 


** Eradduxit rex Athur homines ex Babel , & ex Choth, & ex Ghanah , & ex Hhamath , & ex Szepharuaim , & collocauit in vrbibus 
Somron pro fliis Ifrael, & hareditauerunt Somron, & federunt in vrbibus eius, 1 * Erfuitcüm inciperent habitare illi 


leones, & occidebant de illis. * Erdixeruntregi Athur 


s Somron,non cognouerunt iudicium Dei terra: & incitauit in illosleones, & 


ibi,non timuerunt Dominum; & incitauit Dominusin eos 
dicendo: Gentes quas migrare fecifti & collocafti in vrbibu 


ecce illi occidunt eos, eo quód illi non cogaofcunt iudicium Dci terra. 


Nn 3 


= RE 


REGvM. 11. Tranflat.B.Hierony. Ezechias. 


.* Precepit autem rex Aflyriorum , di- 
cens: Duciteilluc vnum de Sacerdotibus 
quos inde captiuos adduxiflis,vt vadat & 
habitet ci eis, & doceat eos legitima Dei 
:8terra “Igitur cùm veniffet vnus de facer- 
dotibus his qui captiui ducti fuerant de 


17. 


Samaria, habitauit in Bethel , & docebat: 


cos quomodo colerent Dominum. 

t9  * Et vnaquæq; gens fabricata eft deum 

fuum .pofueruntque eos in phanisexcel- 

fis quz fecerant Samaritæ gens & gensin 
vrbibusfuisin quibus habitabant. 

*Viri enim Babylonij fecerüt Sochot- 
FF Benoth, viri auté Cutheni fecerunt Ner- 

gel, & viri deEmath fecerunt Afima. 

Porrò Euzi fecerunt Nebaan & Ta-‏ $ זג 

chan. hiautem qui erant de Sapharuaim, 

comburebat filios fuos igni, Adramelech 

& Anamcelech diis Sepharuaim: 

*Et nihilominus colebant Dominum. 
Feceruntautem fibi de nouifsimis Sacer- 
dotes excelforum , & ponebát cos in pha- 
nis fublimibus. 

5 *Etcùm Dominum colerent diis quo- 
que fuis feruicbant, iuxtaconfuerudinem 
gentiü dequibus traflati fuerant Samaria. 

;4  *Víquein præfentem diem morem fe- 
quuntur antiquum : non timent Domi- 
num, neque cuftodiunt ceremonias cius, 
atque iudicia, & legem & mandatü quod 
praeceperat Dominus filiis Iacob , quem 

G cognominauit Ifrael: 

is * Etpercufferat cum eis pa&tum,& må- 

dauerat cis, dicens: Nolite timere dcos a- 

lienos , & non adoretis cos neque colatis 

cos, & non immoletis cis. 

* Sed Dominum Deum veftrum , qui 
eduxit vos de terra ZEgypti infortitudi- 
nc magna & in brachio extento, iplum 
timete,& illum adorate,& ipfi immolate. 

* Ceremonias quoq; & iudicia 8 6 
8 mandatum quod fcripfit vobis , culto- 
dite, vt faciatis cunctis diebus , & non 
timeatis deos alienos: . 
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Interp.exGrac.lxx. REGVM. it. 


+ Et precepit rex Af[yriorum, dicens: Du- 7 
cite illuc conum facerdotum quos tranfiul de 
Samaria, co» evadat e» habitet ibi, @ decla- 
rabit eis iudicium Dei terra. 

* £t duxerunt conum facerdotum. quos .§ 
tranftulerunt de Samaria ; co» fédit in Bethel. 
co erat facerdos illuminans eos quomodo ti- 
merent Dominum. 

+ Ererant facientes gens gens deos fuos. et ss 
pofucrüt eos im domibus excelforam , qua fece- 
runt Samarite gens gens ih urbibus fins in 
quibus habitabant in es. 

+ Et viri Babylonis fecerunt Socchoth Ba- 1 
noth, cx viri Chuth fecerunt Nerigel, יש‎ vi- 
ri Emath fecerunt Afima. 

* Et Euei fecerunt Nibchaz eo» Tharthac; 31 
ילש‎ Seppbaruim comburebant in igne filios [uos 
Adramelech Deo Seppharuim: 

* Gr erant timentes Dominum . co fece- y 
runt ex fe Sacerdotes excelforum de parte, יש‎ 

fecerunt fibiin domibus excel[orum. 


+ Dominum ip[i timebant, c deos fuos co- 33 
lebant , iuxta iudicium gentium , cunde tranf- 
tulit eos indè. 

+ Qfque in diem banc fic faciebant iuxta 34 
iudicium eorum quod ab initio . mon erant ti- 
mentes Dominum , d» non fecerunt. iuxta it- 
fiificationes, @ iudicia , W precepta , e fi- 
cundum legem quam praeceperat Dominus filis 
Jacob, cui mpo[uit nomen J[rael: 

+ Et pepigit Dominus cum eis fedus; et mans 
dauit eis , dicens : Non timebitis deos alienos, 
ילש‎ non adorabitis eos , € nou coletis eos, c» 
non immolabitis eis: 

+ Nifi Domino qui eduxit vos de terra &E- 36 
gyptiim fortitudine magna et in brachio excel- 
fo , eum timelitis , cos eum adorabitit , e ei 
immolabitis: 

+ Er iufificationes eins, יש‎ indicia , יל‎ 37 
mindata, cx legem quam fcripfit «vobis cufio= 
dietis, vt faciatis omnibus diebus: ¿r non ti- 
mebitis deos alienos. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


V Etpracepitrex Athur,dicendo: Deducite illuc quendam de facerdotibus quos migrare feci indè, & eant & fedeant ibi, & doceant 


** Et venit vnus de facerdotibus quos tranftulerant ex Somron , & fedit in Beth-el, 


* Etfecerunt ye fingulz idola fua, & repofüerunt 
ant. 


uam fecerant Somronzi, gentes fingule in vrbibus fuis, in quibus ipf fede 


illosiudicium Dei terra. LR 
& docuitillos quomodo timerent facie Domini. 


in domo excelforum q 


i» Ethomines Babel fecerunt Szuchoth-Benoth, & homines Chuth fecerunt Nergal, & homines Hhamath fecerunt Afimah. 
" EcGhiuzi fecerunt Nibhhaz & Tharthaq: & homines Szepharuaim comburebant filios fuos igni ipfi Adramelech, & Ghaname- 


i fibi ex parte eorum facerdotes excel- 
3 A facie Domini timebant, & tamen idolis fuis fer- 

(7 Viguead diem hanc ipfi faciunt iuxta ritus 
ta ftatuta eorum: & cùm videbatur illis nec iuxta legem;neciuxta ptzcepta 


nus filiis laghakob cui impofuit nomen Ifrael; 


cis, dicendo: Non timebitis idola gentium , non adorabitis ea, & non cole- 


itis. 


Nn 4 


Ettimueruntà facie Domini, & fecerunt fi 


(am timebitis, & ante eum adorabitis, & fuper altare eius facrifica 
זי‎ Ecftatuta , & iudicia , & legem , & preceptum qua (cripfit vobis, cuftodictis , faciendo omnibus diebus : non timebitis idola po- 


lech idolis Szepharuaim, Mio m 
forum, & (acrificauerunt illis in zde excelforum. 


uicbant,iuxta ritus gentium ,vnde migrare fecerant eos. 


f timent à facie Domini, neque faciunt iux 


antiquos, neque ipfi c 
uz pracepit Domi 


Erpepigerat Dominus cum illis fædus, & praceperat ets o: Noi ti‏ יי 
Scd Dominum 2 eduxit vos de terra Egypti in virtute magna & in brachio excel-‏ 


tis ea, nequc facrificabitis eis. 
fo, ip 


pulorum, 


cdi CAP. XVIII. 
הודה:‎ t ANno tertio Ofee filij Hela regis Ifrael, ב‎ 
יח‎ A' regnauit Ezechias filius Achaz regis ^ 
Iuda. 
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* Et pactum quod percufsit vobifcum 
nolite obliuifci,nec colatis deos alienos. 


: bant. 
עשיםם:‎ + * Fuerunt igitur gentes iflz timentes 
+ any ויהי הַגויסם האלד-ק‎ * + | quidem Dominum,fed nihilominus & i- 
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* £t fuerunt gentes ifle timentes Domi- 4x (Gic reu eic DTI ETOO. 
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CAP. XVIII. 


in. 
T factum efl in anno tertio Ofce filij Hela : 
regis Jfiael, regnauit Ezechias filius Achaz. to t Kuiu is irarelrw g dme uo) nad Baar tws 
a vi intiet quinq, annorum erat cùm [os ous / eus ו‎ 
/ 1 ו‎ : , . 
regnaret nd ילש‎ ortos nouem annis re- d i d E. xi) SOR 2 TH Barna f 
nauit in. Hieru[alem . & nomen matris eius Bc SAP SES bic ud 6 0 / 
xg) ovo. Tis דווע‎ eos duns aei Svyame Cay dgw. 
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Abi filia Zacharie. a ox y ^ 
* Et fecit refium Ezechias coram Domi- 3 RP E T Susie Ceriae ll es Ky mW- 
סנל‎ , iuxtaomnia quecunque fecit Dauid pater & 7 dawid), ó arie dun. 
eins . 4 ones dE TAO nA, Xo cunirerle 7006 shag 
+ Fofeabflulit excelfa, W contriuit flatuas, 4| | xod (& aom Eile. ig) coerce teias vow 
@r lucos fuccidit. e? concidit Ezechias ferpen ₪ עדו‎ dy Zrroings mwvgns , 071 £06 TOY hucpa 2. 
tem eneum , quem facit Moyfes : quia vfque xciv nady (&) joi iregu. Spares curd x MANE- 
ad dies illos fuerunt filij Ifrael adolentes incen- Cavat vss a % 


7 ZEneum. 
> In Domino Deo f[racl [perauit . non fuit 
poft eam fimilis ipfi in regibus Juda , co in his 
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fecit intellexit. Et rebellauit contra regem Af- yuo. xc Eme) è» al [atti darvelas , xlix t 
fyriorum; co non feruiuit ei. EA : a ; (46$ 


+ Jpfé percuffit Philifleos cvfque ad Ga- s 
zam co vfque ad termimum eins à turre cuflo- 
dum יקש‎ vfque ad ciuitatem munitam. 
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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Et pa&um quod pepigi vobifcum non obliuifcemini, nec timebitis Errores gentium. 
" Sed Dominum Deum veftrum timebitis, & ipfe liberabit vos de manu omnium auctorum inimicitiarum veftrarum. 
* Et non obfequuti funt, fed iuxta ritus (uos antiquos illi faciebant. 
* Ergentes iftz cimueruntà facie Domini, & tamen fimulacris (uis feruierunt, & ctiam filij eorum & filij filiorum eorum , ficut fece- 
rant patres corum, ficilli faciunt vfque ad diem hanc. 
CAP. XVIII. qe 
E fuitanno tertio Hofeagh filij Elah regis Ifrael, regnauit Hhizkiah filius Ahhaz regis tribus domus Iehudah. 


' Filius viginti ₪ quinque annorum erat quando regnauit; & viginti & nouem annis regnauit in Jerufalem . & nornen matris eius 
Abi filia Zechariah. 

! Etfecit quod rectum erat ante Dominum, fecundùm omnia qua fecit Dauid pater eius: 

* Ipfe abftulitexcelía, & fregit ftatuas, & füccidit lucos; & rupitferpentem zreum quem fecerat Mofeh : quia vfque ad dies illos filij 
Ifrael adolebant aromata ei. & vocabant illum, Nehhuftan. ' In dito Domini Dei Ifrael confifus eft: & pott 
eum non fuit ficut ille in omnibus regibus domus Iehudah, & in eis qui fuerunt apte eum. 

* Etadhzfittimori Domini: non declinauit à cultu eius, fed cuftodiuit precepta eius qui preceperat Dominus Mofi. 

7 Etfuitdi&um Domini in auxilium eius: in omni loco quo exibat, profperabat. & rebellauitin regem Athur, & non feruiuitilli. 

* [pfe occidit Pelifthaos víque ad Ghaza & terminos eius, à turri valida vfque ad vrbes munitas. 


S m ב‎ oo ^ REGVM. 11. Tranfla.B.Hierony. Ezechias. 
סל‎ 1 


9 $ Anno quarto regis Ezechiæ, qui erat 
annus feptimusOfec filij Hela regis Ifrael, 
ry ישראל‎ 322 mOr השביעית לחושע‎ | Cafendit Salmanafar rex Affyriorum Sa- 
doc Bem e En mariam, & oppugnauit cam, 

ro * Etcepit. nam poft annos tresanno 


fexto Ezechiz, id eft, nono anno Ofee re-‏ |5" * ולה DU vov nypo‏ בְשָנת-שש לחזקיה 
yun- rv wn gis Ifrael, capta eft Samaria:‏ להושע T»‏ ישראל J‏ 7120]— 
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שש‎ NE EL 6% ius. omnia quz przceperat Moyfes fer- 
uus Domini,non audierunt , neque fece- 
runt. 
גי‎ * Anno quartodecimo regis Ezechiæ „px, 
afcendit Sennacherib rex Aflyriorum ad. Eis 
cvam vniuerías ciuitates luda munitas, & ce- 
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Canape, xol 0 arbo, 

xg) rates arly 6 TÉNOG TOLOV ETUV. C) "rl‏ ג 
turo (60 tC cmiou, wes wwr; cya Gc ry dione Baa-‏ 
Xd irgotiNmuugNi don Caup.‏ 

uc * yj ואש‎ Bann iosvekay bà ) 
elc iosvelnts, xg) 2966 העט‎ èw tnad noy èw deag mo- 
"0 yolw noy tv oggi uhda | 

WF dy 6% hkovcdw The Quis kvelov (o) Sea ob-‏ — גו 
adv, xg) za enn Tl dhaixl durd , 00 boa tve-‏ 
TAa 000 o 00070 xugJov , xg} Gi, Titouctn C dx‏ 
ezroíng dw.‏ 

sw yg] iyd ד‎ tre [Bam eue Ceris 
00066 Comazyne) Baand; dlosuoj JM Tas NS 
1008 סד‎ 0000006 , 4g) uwin deo ards 

4 xg) וס‎ blenias [Bai dos ₪ 
mek vv (Baa cat rir dlosu 24a eic NAAG Nery hia 
mre: Sorosogidnon dr $4.00. 90) ooa do MSc tr $us 
[Bas dato. xo) דל‎ 060746 Banna Los eju c) &Cexiow 
Banta iwda, Tarna TEn 0 rg yao, o Ted- 
zoa TAn yevciov. 

cs ugh Heron Cexlac 00 T Poy = 4206900 v 
oixw xvelov, noy 99 nw edis oixov GU Bannrtos. 

erg pd enevo xaTténo pon tenias à Bay dos 
iadaras SU eqs Gd yo) velo , roy (& טלשו‎ a 
Zsevsucey lexis Baand; iodide, . xg) dros ad qu 
Banda dove Aa. 

G0 * שא‎ 45604 Qaid dorveiav Py 32593. xol 
Y bares X2 ev ל‎ 6% Nays «vec e» Ba- 
cia £go èv 0 Bap eic íeeguca NIU. «ou d- 
vEnCar xg HASov eic 150 £encuy ¿v Td U- 

xonvuciSegs,i 999 (70600 Gid-‏ / ג nce Sega‏ שי 

+ €t clamauerunt ad Ez echiam . c egref- 13 ye : es UAE qe noe 
fis cf ad eos Eliacim filius Chelcie prepofitus ₪ $ P exces exi, no Kinse Ws odis 
domus, cx Sobnas fcriba , co Joach filius 4- SICH Wu aae 9 yuo duos È Cobras oyeguue- 
faph à comment ia TUG, xou bway yos ATA o dod uapumaxa. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


9 Erfuitanno quarto regis Hhizkiah (ipfe eftannus feptimus Hhofeagh filij Elah regis Ifrael) afcendit Salmanefzer rex Athur contra 


+ Er faftum ef in anno quarto regnante E- `| 
xechia ,ipfe annus faptimus O[ze filio Helavegi 
Ffrael , afcendit Salmanafar rex eA[[yriorum 
contra Samariam, čo obfidebat eam, 

* Er cepit eam in fine trium annorl . ih an- io 
no fexto Exechia , ipfè annus nonus Ofee regi 
Ifrael, capta eff Samaria. 


* Et tranflulit rex eA[fyriorum Samariam =" 
in Affjrios, יש‎ collocauit eos in Elaa „et in Ha- 
bor fluuis Goran, יש‎ in terminis Medo- 
rum: 

* Eoquòd non audierunt vocem Domini ** 
Dei fui, יש‎ pratergre[fi funt pactum eius, om- 
nia quecunque pracepit Moyfes ferus Domi- 
ni, ילש‎ non audierunt co» non fecerunt. 

+ Erin quartodicimo anno regis Exechie; ? 
aftendit Sennacherib rex Affyriorum in ciui- 
rates Juda munitas; C9 cepit eas: 


+ Et mifit Ezechias rex Iuda nuncios ad '* 
regem il in Lachis , dicens : Peccd- 
ui. recede à me: @ quacunque imipofueris fu- 
per me, feram. Et iniecit rex Affyriorum fuper 
£c echiam regem Juda trecenta talenta argenti 
e triginta talenta auri. 


+ Er dedit Ezechias omne argentum quod `’ 
repertum fuerat in domo Domim ,@ in the- 
fauris domus regit. 

* In tempore illo confregit Ezechias rex 16 
Iuda valuas templi Domim W que firmata 
erant que deaurauit Ez echias rex luda, & de- 
dit ea regi eAf[yriorum. 


> Er mifit rex eAffyriorum Thartan , @ ל‎ 
Rapfaris , יש‎ Rap[acem de Lachis ad regem 
Ezechiam in exercitu graui in Hieru[alem , co 
afcenderunt cs» venerunt in Hieru[alem , eo 
feterunt in aque-duétu fuperioris pifcine que 


Somron, & obfedit eam. '* Etfübegerunt illam in fine trium annorum: anno fexto Hhizkiah (ipfe eft annus no- 
nus Hhofeagh regis Ifrael) füba&ta elt Somron. " Er migrare fecit rex Athur Ifrael in Athur, & collocauitillos in Hha- 
lahh & in Hhabor fluuio Gozan & vrbibus Madai. " Eo quód non audierunt di&to Domini Dei fui,fed 


tranfgrelli fant pa&um eius, omnia qua praceperat Mofeh famulus Domini, & non audierunt dito eius, nec fecerunt voluntatem eius. 
'5 Etquartodecimo anno regis Hhizkiah afcendit Szanherib rex Athur contra omnes vrbes domus Iehudah munitas, & cepit eas. 
* Et mifit Hhizkiah rex tribus domus Iehudah ad regem Athur in Lachis , dicendo: Peccaui. afcende à me: quod impofueris mihi, 
fufcipiam. & impofuit rex Athur Hhizkiah regi tribus domus Ichudah trecenra talenta argenti, & triginta talenta auri. 

ts Et dedit Hhizkiah omne argentum quod inuentum eftin domo fan&uarij Domini & in thefauris domus regis. 

" In tempore illo abrafit Hhizkiah portas templi Domini, & limina cius qua obduxerat Hhizkiah rex tribus domus Ichudah, & de- 
dirilla regi Athur. 

" Et mifitrex Athur Thartan & Rab-zzarizz, & Rabfakeh ex Lachis ad regem Hhizkiah cum copiis multis in Ierufalé: & afcenderüt & 

veneruntin Ierufalé:afcenderunt,inqua,& venerunt & fteterunt in aque du&u pifcinz fuperioris,quz eft in via apii extenfionis fullonum. 

Ervocauerunt regem. & exiuitad cos Eliakim filius Hhilkiab ,qui præpofitus crat fuper domum , & Sebna [criba, & Ioahh filius‏ 'י 
Azzaph qui przpofitus eratfuper monimenta. ;‏ 


nr PRR vr: TER TN C VO RRR EE OE 


ma שלכים.‎ * ^ - RrEGVM. 11. Tranflat.B.Hierony. Ezechias. 


Tuo , TT 
R ה‎ , ahs Als Dixitque ad eos Rapfaces:Loquimi- 
NJ TION רַבְּשְׁקָה‎ BON TEN i ni Ezechiæ: Hac dicit rex magnus rex 


rmn אַשור מד-ק‎ Toon Ton בְה-אָמַר‎ Aflyriorum ; Quz eft ifta fiducia qua ni- 
AERE Ds.  mnoaow NIIT teris? 


אֶל"חוקיהו 


:  * Forfitan inifticonfilium,vt praepares 
tc ad proelium. in quo confidis, vt audeas 
espnpo'spmespoynpy | Ercblare | > | 
M. 0 [ANE הנה בל‎ any pe An fperas in baculo arundineo at- 
on npn nyvms y32nne3i Med que confracto ZEgypto? füperquem fi in- 
1523-22] voy איש‎ pied הזה על-מעְריִם אשר‎ cubuerit homo,comminutus ingredietur 
3 Heri i e ונקבה בזפרער-; מל‎ manum elus, & perforabit cá . fic eft Pha- 
cono :קבַהּבזְכַרְעֶר ז מִלךְמִצְרַיִבם לְכֶל‎ rao rex Zgypti omnibus qui confidunt 


infe.‏ | עֲלָיו: 


x PE: tpe 3 
o Mp m AR Pega cR MATS uod fi dixeritis mihi: In Domino 
Hox Fam ON "N ופי תאמרון‎ Deo noftro habemusfiduciam,nonne ifte 


eft cuius abitulit Ezechias excella & alta- 

ria ,& przcepit Iude & Ierufalem; Ante 

Mo altare hoc adorabitis in Ierufalem? 

: ִּירוּשָלְכם‎ NAVANTIA |: *Nunc igitur tranfite ad dominum 

meum regem Aflyriorum , & dabo vobis 

duo millia equorum ; & videte an habere 

| valeatisafcenfores corum. 

, רכביבם עליהבם‎ | ++ — !Etquomodo poteltis refiftere ante v- 
+ t num fatrapam de feruis domini mei mi- 


8137 ארת 3 פחרת אחד‎ Un ANI SM nimis? an fiducia habesin Egypto pro- 


TENET 2 e 


DAVIT AN * +‏ עְצֶה וּגְבוּרָה למלחמה 


Tan. 


pter currus & equites? ;‏ הַקְטנִיםותּבְטַח לך על-מצרים לרכב ולפרשים 
al D T" :: *Nunquid fine Domini voluntate af-‏ ו OVI‏ בדה ₪ 
וי jou‏ המבלערי rw‏ עָלִיתִי על הַמַקוכם 


; ici cendi ad locum iflum, vt demolirer eum? 
להשחתו יְהוֹרה אֲמַר אלו עלה על הָאָרֶץ‎ min | FDominusdixit mihi: Afcende ad terram 
הזארת וְהַשְׁהִיתָרה:‎ 


hanc, & demolire eam. 

wpm DPY TON?) * +4 | Helchiz, & Sobnafcriba, & Ioahe Rap-‏ ושבנה ויואחאל- 
E ooo faci : Precamur vt loquaris nobis feruis‏ יר 
tuis Syriacè , fiquidem intelligimus hanc‏ 


linguam; & non loquaris nobis Iudai- 


16 | * Dixerunt autem Heliachim filius 
שְמָעִים‎ 31 von PIW אל‎ NIT YN 
אֲנחְנוּאַל-תְדַבַרעמְניהודִירבְאְָיהָעָםאֲשֶׁר‎ 

diu d | 1 על-החמר=‎ ce , audiente populo qui eft fuper mu - 
re. E rum. 

TAM רבשקררק העל‎ = TONY * 0:70 * Refponditque els Rapfaces, dicens: 

YONI Nunquid ad dominum tuum 8 ad te mi-‏ שלחני אדני לדבר אַרהַרְבְרִים האלרק 


A ; : $ : fit me dominus meus vt loquerer fermo- 
ולי עַל--הָאָנְשִיכם הִישבִיכם עַל- החמר-ק‎ nes hos, & non potiüs ad viros qui fe- 


dent fuper murum , vt comedant ftercora‏ לאכל ארת-חריהבם ולשתורת אר שיניהב 
erige MK QURE eme m TM] fua, & bibant vrinam fuam vobifcum?‏ 


OO INN‏ ו ו 
תרנום יונתן 


RPPS PRENNA mnn Nah Span N27 O רב שקה אָמַרוּכעזְלחזְקיָה‎ prn mos '* 

ia pma emm qo קרְבָאבְעןְעל‎ voy pma joa meo Yona nox. +? 

exon rive כ‎ ryan nra np sy N A PONOR DASD Sy PIN NV כען הא אתרחיצחָא לך על קנ‎ *' 
PNRA חזְקיֶרה‎ ng en NINII NOD MINDI ליעל‎ von sr = DMY PODNIO amo 
| EDTA PADA PIARD Ep ean van prm vao Sas mmo 

* וכע ey VI opes‏ רונ hn bs on pas pon TYNI MANTNI‏ ?283 22 עליהוז! 

POS par emo W spem ונרא‎ sy NOED ד‎ es M san ego ns paw ** 

A. =  :הלְכָמְויִָתאַרְתַאלַעקַסיִלרַמָאיַש‎ AMIN PARISIN כען הברסְמומְרא דיי‎ 

Epi bw] **‏ ברחלקיה ובר sqm‏ לרב שר מל כען MAIN oy tay‏ ינולא ליל ָא חיר 
div , | (0000 NTUN‏ וו 
= = 7* ואמרלהון רב שקה העל רְבונך poni eoe rv soo aam onte yr‏ הל על רא ponet‏ טוא לכל Tt‏ 
מפקתהון NO? pina vo r mbi‏ 229[ ! 
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+ Et dixit ad eos Rapfaces: Dicitei axes adc 
| : "Dicite iam ad i9| | AF Pg DAC MI I Os NIRE ' 
Ex echiam: Hac dicit rex magnus rex Affyrio- 1 a A di ad adiens , 76 Oh wes &- 
rini gue ficu Rud a Md oan, rade Nye o Baand uilas Bai das dosu- 
1 0/0, Tic h meroma; oum Luo gré | 
* derunt bis labi 6% 016 ODM UD 7620130065 
ד ` ו[‎ b Noyo Ps, LE NA , 
QURE iot T yos yanta vor] [Bau ii oA aue yiera 
jo acies fit in bellum. cz» nuncin quo confidis denoncon xa VD ATW ו ד‎ qu 
| | J Eu. gy YU DMT m rro ate, dn naruto éy ` 
quid preuaricatus es in me? Zot. à A 
3 2 Abr j . e^ ` : 
A A confidi tibiipfi in baculo arundineo «i sr Boy réroidas Cena Jm lo pa Gov Tl) xara 
x , 2 s \ 1 2 , = 
frago boc in Ægypto? quid [i firmatus fuerit ilu vli) re$. yplw or bo ל‎ al yw, cia è- 
, 


cvir faper eum , ingredietur in manum eins, maner 9i dineir aiu, eire don ert is TW ye 
eo parforabit eam . [ic efl Pharao rex Æ gypi | dns | velt awrlus :מ‎ lad 2 e ה‎ ded 
omnibus qui confidunt in eo. סט"‎ 7 M PA 
* Et fi dixeris ad me: Fn Domino Deono- ,. |+ שי‎ indpas meg: M& , 071 טא‎ Py 0 DA 
firo babemus fiduciam , nonne ipfe Ezechias | 9006 udo. oyi CD tl enias 0 (f v La. w- 


abflulit excelfa eins , ילש‎ altaria eins, co dixit OEC (& Naashola durd , ime qu )0006 Hoy TH ie= 
Iuda cs Hierufalem , Coram altari iflo adorate eg Cau. , 6060 GÒ Junasneiou Tolu mesm- 
in Hierufalem. . Care èy eeu Cans | 

> £t nunc commi[ceas domino meo regi Af- , ; ss X9] ub. וסונ‎ mj xvoy ovr Banna dosu? 
fjriorum, e dabo tibi duo millia equorum , fi OLOV, KY owas 6 dog Alot iTo, ad ion davyoy ce- 
poteris dare tibiafcenfores [uper eos. oui e) meatus ii tuae. i . 

+ Et quomodo auertis faciem Toparche w- 34 *ל|‎ ' xo mos Dane pepers v axes umo Crapo £- 
nius feruorum domini mei minimorum? eg Spe- | k miy Auru Cd xvelav uou wy inayiso; ₪ 
₪ arias (wri ir etym Gr Jm abo xa im- 
quites. | "ig 
+ Et nunc non. fine Domino afcendunus in ,, | * yg] ud nase) GJ nueinu weeny JF v» v- 
עה‎ Ciro To) AradSaogs apy s WAC aro 
megs us, 000 Ja rlw ylw דד‎ , toy ApJ- 


locum hanc, vt demolirer eum ? Dominus di- 
xit ad me: Afcende ad terram hanc, co» de- 


molire eam. egy Du / . 

+ Er dixit Eliacim filius Chelcie, co Sobnas d | ' xy aro ואשו ה‎ 0 To) MENU , Xo Co - 
cs. Joach ad Rapficen: Loquere ad ferus || ו‎ Xo loty meg נוי שק‎ 
tuos Syriac: audimus enim nos: co» ne lequa- raid as Cou cues , devo uo yag Suit sd NASA 
ris ad nos Fudaicé in aurious popul: qui [uper Aa megs WUA iad arist èy Gig ו‎ (APN a OU daim 
ITHU TAYONG. : 

* Et dixit ad eos Rapfices: Nunquid HdAT |, a xo ane aed aic השק‎ wi mes; he a 
dominum tuum wel ad te mifit me dominus Go à meses amical ue 000 us AANO RAE 
meus vt loquerer fermones bos? nonne ad vi- y. rn roaa e ATIS. od HE UM 

you PUTOL; QU» WEIS CEU cid eoe Ce xa9n psc Jm 


ros qui fedent [uper murum , Vt comedant PNOCMA Lud יי‎ s ure 
. . . | | ` 
fiercus (uum , יש‎ bibant vrinam [aam vobi[- S TERG Ho $ Ha 6 X0 (C9) שש‎ , Ky Tian PY 
oUg9v dury ud nd duds 


cum fimul 2 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


1 Ecdixit illis Rabfikch: Dicite nunc Hhizkiah: Sic dixit rex magnus rex Athur : Quz eft fiducia hac qua confidis? 
» Dixifti, Verùm in loquela labiorum in confilio & fortitudine faciam bellum. nunc in quo confifus es,quód rebella(ti in me? 
" Nunceia confifus es fuper faftentaculo arundinis conquaffatz huius fuper Ægypto ; cui fi inniratur quilpiam , intrabit in manum 


cius, & transfigeream.fic eft Pargho rex Mizraim omnibusqui confiduntin eo. 
= Quod i dixeritis mihi: In dito Domini Dei noftri confidimus , nonne ipfe eft cuius abftulit Hhizkiah excelía & altaria? & dixit 


hominibus Iehudah atque habitatoribus lerufalem: Ante altare hoc adorabitis in Jerufalem. , 
3 Ernunc fidetube nunc domino meo rege Athur, & dabo ribi duo milliaequorum , fi poteris numerare tibi equitantes fuper eos. 
* Et quomodo cogitas conuertere faciem vnius & principibus feruis domini mei paruulis , vt confidas in 4: gy pto propter currus & 
equites? '5 Nuncautem num prater di&um Dominiafcendi in locum hunc ad perdendum eum? Dominus dixit 


mihi: Afcende contra locum hunc, & diflipaeum. 
14 Erdixic Eliakim filius Hhilkiah & $ebna & Ioahh ad Rabfakeh : Loquere quafo cum feruis tuis Syriace, fiquidem intelligimus: 


& neloquatis nobifcum Iudaicé coram populo qui eft fuper murum. 
 Erdixitillis Rab(akch: Nunquid ad dominum tuum & ad te mifit me dominus meus vt loquerer verba hzc ? nonne ad viros qui 


fcdent fuper murum; vtcomedant egeftionem fuam, & bibantaquas pedum fuorum in obfidione vobilcum? 


Oo 


| 


f 
| 
} 
| 
! 
| 
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Q Yakum audiffet Ezechias rex,fcidit ve ₪ 


T TU EN AN 1 . ₪ 4 > ₪ x? aW 
` ' | | 


3 מלכים ב‎ REGVM. 1. Tranflat.B.Hierony. Ezechias, 
סול‎ 


; y e 
הרשיב‎ ApM So asl 5. " Stetit itaque Rapfaces, & exclamauit 
mm o51-51p3 Noo? ב רבְשקה‎ i voce magna 1003166, & ait: Audite verba 
הגדול מלך אשור:‎ Ton שמעו‎ YON?1037 | lv regis magni regis Affyriorum. *Hæc dicit 
Er dd roa Bahasa AE Esc 8 rcx: Non vos fcducat Ezechias. non enim =r. 
חִזְקיְהוּכִילָא‎ D27 אל הא‎ 1230 DEN AY EY jo SUE eruere vos de manu mea: *Neque b 
לְהַעִיל אתכסמידו! + ואל-יבטח אתב‎ 2 55 | fiduciam vobis tribuat fuper Dominum, 

— חוקיהו אל--יהוה לאמר הצל יצילנו‎ dicens: Eruens liberabit nos Dominus:& 
NA er M "ICONE E E | nó tradetur ciuitas hzc in manu regis Af- 
אַל-‎ s אשור:‎ T TINNI E DNDN = | fyriorum. *Nolite audire Ezechiam. Hac 
Rode תשמעו אַל--חזקיהו בל ה אנ‎ enim dicit rex Aflyriorum: Facite mecum 
WETON 10 laum 6 Us ה‎ ROOR א‎ G quod vobis eft vtile,& egredimini ad me. 
ואיש‎ 1333 U"N DN) :לי‎ NYT row DN & comedet vnufquifque de vinea fua, & 
»anpov שי 5 << תַאָנַתוושתוּאִישמִי-ברו: | + עדבא‎ & bibetis aquas j cilternis ve 

oh dAE d uA , 3+ Ítris,'donec veniam & transferam vos in 
VON דָג ותירוש‎ QN. 229082 PN אֶל‎ NN terram quz fimilis cft terræ veftrz,in ter- 
ולאתמתו‎ vm v3mnme D" yN DA on? ram fructiferam & = vini, terram 

panis & vinearum, terram oliuarum & o-‏ שס-ו ל 
ON WAWI p lei ac mellis; & viuetis, & non moriemini.‏ חוּקְיָהוּ ENN mp3‏ לאמר 


Y» oymn 4 oy mW 3| | Nolite audire Ezechiam qui vos decipit,‏ אלהי הגויס איש 


HOPES Ge MS את-ארטותי‎ ,,| 3 dicens:Düsliberabitnos.$  Nunauid 
in ON TUN * אשור:‎ 77 TS TUS id liberauerunt dij gentium terram (has dc 
את-‎ rm muy וְאַרְפד איה אֲלהי ספרוים‎ | ;4manu regis Affyriorum? *VbieftDeus E- 
מידי: =+ מיבכל-אלהי הארצות אשר-‎ "mov + math 8 Arphat? vbi eft deus Sepharuaim 
2 א‎ eer Fio epp te הו לי‎ Ana & Aua?nunquid liberauerunt Sama 
QOUYY-DN mm בו-יציל‎ PO הצילו אֶת-אַרצם‎ ss riam de manu mea? * Quinam illi funtin 
-3 435 מידי: + והחרישו העם ולא-ענו אתו‎ 6 | vniuerfisdiis terrarum,qui eruerüt regio- 
are T T DUNT TE, IM | nem fuam de manu mea ,vt pofsit eruere 
היא לָאמ לָא תַעֲנהוּ:‎ Toon ID | hss Däs Ierufaléde manu mea? *Tacuit itaq; 

ryan אשר--על‎ npon-ia D'poN ובא‎ 5 populus,& no rhdit ei quicq.fiquidé pce 


37 ptü regis accepat,vt nó rüderet ei.*Venit- 


; IPON 3120 ADNI neon NIW Que Eliachif ius Helchie ppofitus dom, 
קרוע בְנְדִים וינו לו אַתדְבְרַירבשקה:‎ 8 Sobna fcriba,& loahe filius Afaph à có 
(TIT 2 ו‎ RR. mentariis ad Ezechiam fcifsis veftibus, & 


nüciauerüt ci verba Rapfacis. CAP.XIX. 


יי * והיכשטעהמַלְךְּחוקיהּוקְרֶעאָרז-בְנְדֵו 
Hear nor TANE a TET A ftimenta fua,& optus cft facco. Ingref‏ 


GUN nov" ; ' na בִשקוַיבָא בִית‎ PERR 1 | fufg; eft domum Dai. *Ft mifit Eliachim 
אֲשְׁר-על--הַבַּיִת וְשְׁבָנָא הסופֿרוְאֶת זקני‎ DHYN prepofitum domus,&Sobnam fcribam,& 


E | sh x MK fenes de facerdotib? optos faccisad Efaiá 
jon Y - ב אל‎ | prophetam filium Amos. *Q ui dixerunt: 
אמר חַזקיהוּיום-ֲרָה‎ na vox אַמוץ: * ויאמרו‎ ə | Hac dicit Ezechias: Diestribulationis & 
בנים ער-משׁבר‎ 18373 mn ותוכחה ונאצה היום‎ increpationis & blafphemia dies ifte. Ve- 
3 M oe oR OE nerunt filij vfquead partum, & vires non 

: וכח אין ללדַרק‎ habet parturiens. 
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+ Et fletit Rapfaces, eo clamauitvocema-is is 
gnaFudaice , es locutus efl co» dixit: eAudite 


5 NE LUE :ה‎ , , 

Je Een ו‎ ia) once uri ו‎ 

7 , | E Cn A et ace dauid ei Ael Gu Gu. $a. 

+ Hac dicit rex, Ne vos tollat £z eciat , quid +3 | iU ) KEET fais dk | 

non poterit eruere vos de manu mea. | Mii oe ae ל‎ 0 amos um uas Emupéra eenias, 
+ Et non fiduciam tribuat vobrt Ezecias fu- 30 pa * Ep dunia Enid úu cn yaegs mov. 

₪ Dominum , dicens : Eruens liberabit wos je א‎ en וד ה?‎ vuas elenism xÝ acla, 


Dominus, EP non tradetur ciuitas hec in ma- Houpáplpos Jenaro Uds 0%, מ‎ un agio- 
nus reg Affyriorum. | 3 Shh TONI wWrn Hc 2/0006 Banhiws 0000/00. 

Non audi ui 6% eciam , quia bec dicitvex s jr * דט‎ Comia, $n rds MA á Banned 
Affyrxorum: Facite mecum benediéfionem , ילש‎ etv TOOTE uer tuc / orani NS re 


egredimini ad me , ¿x comedet vnufquifque ו לי‎ ; 
, : 6 ו‎ 
vineam fuam, ee vnu[quique ficum [nam, et Leno Gale) nas O- oo dunen cars, ro Ens 


| MA 7 ק‎ LM ig Pa 3 48 
bibet eonu[quifque aquam cifferne fx, rhw 2 ו‎ 6 rie) as TE 7 0 curs, 
+ Donec veniam, c? capiam Vos in terram y» Ah £96 0/0 $30 X04 hace Ut.ds dc yl ws ac Tb nv 
/ / וש‎ % mum « X5 A 7 = 
ficut in terram cvefiram, terram frumenti, ילש‎ vi yl טסו‎ woy oivov xo) anv xy a umero, lus 
da C 23 2 | 2 4 / ` / Ce , 3 E 
cvini, co pants , co vinearum terram olei co EAcuov xg] WENO’ xou Crass tg) Gio. Pn Weide. 
i ` . . grt S) , , / 0 , rt m , , , 
mellis ; e» vince ey» non moriemini. קש‎ non un c.kovere & cado, On ara T uds Ala xuro JEs- 
audiatis Ezechiä, quia decipit yos dicens: 120- 33 ATY Uuds. + ut jvc m "s epi adu 6 ne 
minas liberabit vos. hui ids ane \ Xe A 
^ d lil וי‎ gos Ty תש‎ em yep os (Bn eto LOS UV; 
Nunqui eruentes lberauerunt del 33 T t "d j 0 6 POE odo VERG P MM 
eunu[qui[que terram fuam de manu regis af- Ak ( Qik A is Kol 9 j 04 mee oi 
riorum — * Uli funt da Emath Qj Arphad? v4 4 nl a RA CC rly aud- 
et vbi funt deiSeppbarwin Hana c7 Auatnun- | |? pado Rae cda 5 ric y nan Gis Yeot ry [oua 
quid liberauerunt Samariam de manu mea? os cE Ae (o rlw yl durd ox xacse uv , 0m Aerar 
+ Quis in vninerfis dus terrarii quieruerit 3s wer rhs iesu annu or pte oc uov: 
terram [uam de manu mea,quiaeruerDominus | ye * wo és zn xo) Gtx dr exeo ey dura nolon om 
Hierufalem de manu meat — * Et tacuerunt, ye ₪0 6 F Bn £c wim Atyorros , Gtx rox o ee 
« . , 
co non responderunt ei werbum:quiapracep- | |; aumd. — וש‎ eni Soy Ads (^ end לי‎ 


tum regis boc dicentis: Non respondebitis e. 1 ik decir Mak, ge E 
* Er ingreffus efl Eliacim filius Chelcie 37 uO’, ro (oves yenu mardis, no iwy sisi 


, way Mi oz 
prapofitus domus e? Sobna fcriba, et Joach fi- doa R=. ad :Cexian deppnyo Tes Q ipai mat, xod 
lius eAfapha commentarii ad Ezechiam feiffis 0/0/67 dari CRY 2/0 ו‎ / 
wvefhbus, eo» nunciauerunt ei verba Rap[acis. i. 
GA LT EX ro Kaj £jye dehxov(,Ed Bands ו‎ 

T fatum efl vt audiuit rex Ex eciat, fede : y iuana cunt , xo) axe ue SaL Ne (o Canro, od סו‎ 

vefhmenta [uas e" mdutus ofi facco,cs in- |t c * oj doris en שו‎ 
greff eft in domum Domini: “Et mifit Elia- + וטוא‎ , Xo Ged 50 yeguuaria , o FÒ meer 
chim prepofitum domus, et Sobnan [crioam, et הי‎ CRSAD n (Rb Va rol 
fimores facerdotum opertos facci ad Efaiam fi- ^ 0 nn P Am . % Te 4 ₪ lad 
lium Amos propheta. * Et dixerunt adeun AAA ו‎ LA ו‎ ea GARS 
did Beir Diss 1 | | ipten Pre 5700 
nis יקש‎ irritationis dies iffe , quia venerüt fhj ep ad hhusog aom ,onnATo @ uoi uc wey, 6 
v/q;ad dolores partus, et nö efi robur parienti. Gtx Ew ios TH maven: 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
יי‎ ErftetitRabfakeh,& clamauit voce magna Iudaice,& locutus elt ac dixit: Audite verba regis magni noftri regis Athur: “Sic dixit 
rex: Ne decipiat vos Hhizkiah,quia non poterit eripere vos de manu mea. * Erne confidere factat vos Hhizkiah in dito Domini dicen- 
do:Liberando liberabit nos Dominus,non tradetur vrbs hzc in manum regis Athur. *' סא‎ Hhizkiah: nam fic dixit rex A- 
thur:Facite mecum pacem, & exite ad me, & comedite vnufquilque fructus vineg fuz , & quifque fructus ficus (uz, & bibite vnufquifque 
aquam cilternz fuz: " Quoufque veniam & tollam vos in terram bonam,vt terram veftram, terram frumenti & vini , terram agrorum & 
vinearum,terram in qua oliuæ faciunt oleum, & ipfa facit mel; & viuite & non moriamini. neque acquiefcatis Hhizkiah ,quia feducet vos 
dicendo: Dominus liberabit nos. ’' Num liberando liberauerunt Errores gentium vnu(quifque terram fuam demanu regis Athur? ™* Vbi 
elt deus Hhamath & Arphad? & vbi deus Zzeparuaim?nonne tulit eos & migrare fecit illos rex Athur? nimirum liberauerunt Somron de 
manumea. "Quiseltin omnibus diis prouinciarum qut liberauerit terra fuam de manu mea, quad liberet Dominus lerufalem de ma- 
numea? " Ettacuetunt populus,& non refponderunt ili GEREN mandatum regis erat, dicendo : Ne refpondeatisei. ” Ervenit 
Eliakim filius Hhilkiah,qui przpofitus erat fuper domum, & Sebna fcriba,& Ioahh filius Azzaph , qui prepofitus erat fuper monimenta, 
ad Hhizkiah, cùm difcidillenr veftimera (ua, & indicaueruntilli verba Rabfakeh. CAP. XIX. 
T fuit cùm audiffet rex Hhizkiah, fcidit veftimenta (ua, & operuit fe lacco, & ingreffus e(t in domum fan&tuarij Domini. 
' Er mifit Elakim, qui prepofitus erat fuper domum, & Sebna (ctibam, & fentores facerdorum, opertos faccis , ad Iefaghiahu pro- 
phetam filium Amofz. ' ErdixeruntillizSic dixit Hhizkiah: Dies anguítiz, & opprobriorum,& blafphemiz eft dies hec,quia cir- 


cuiuit nos angultia, ficut mulierem qua fedet fuper fellam parturientis, & virtus non eft illi pariendi. 
Oo 2 


- um Eee eR C * E. א‎ ERETO E uM 


A 
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, fo? x . ~ : 
T NE אנכ לשמה ים:‎ Ss | | + "Siforte audiat Das Deus tuus vniuerla 
הב‎ 21-53 DN PHON הוה‎ VAR אול‎ verba Rapfacis , quem mifit rex Aflyriorü 


dns fuus,vt exprobrarct Deum viuentem‏ שקה "TUN‏ שלחומלך PIIN‏ לחרִתְאֶלהִים 
B & argueret verbis quz audiuit Ds Deus‏ היוהוכיה 53323 ek IG‏ 

pa? m y»v Jeu DES Lis TUR 0 2 x tora facorationé pro reliquiis quz re- 

, תְפַּלָה בעד השָאָרית הנמצאָרה‎ nuvM s perta funt. *Venerunt ergo ferui regis E- 

, חְַקִיְהוּאֶל-ישעיהו‎ Toon ויבאועברי‎ * | xs eu cuin eis ה‎ 

yp heuer t UR SMART NNI icetis dno veftro: Hac dicit Das : Noli‏ וב 

mY? bn? RN! | cimere a facie fetmonum quosaudifti, q- l‏ כְהתאמרון אֶל -אֲרֹנִיכָם 

rm "DN'n3 bus ORE pueri rio 1‏ אל--תירא מפני הדבריב= אשר 

ir Roe pa VORNE AENA E PEME 7 rum me. "Ecce ego immittamci fpiritum, i 

: אשוראתי‎ 122 "ane ONRDyOU & audict nuncium,&rcuerteturin terram i 


i fuam, & deiiciam eum gladio in terra fua.‏ הנָנִי נתן בו רוח ושמעשמוערה ושב לארצו 
s “Reuerfus eft ergoRapfaces,& inuenit re-‏ | | והפלת יובהרבבַּאַרְצוו * וישב "pez‏ ומצא 


"LX i954 $1 j 


577: | | gem Affyriorum expugnantem Lobná.au 
| | » dicratenim q recefsiffet de Lachis.fCum- 
| que audiffet de Tharaca rege Æthiopiæ, 
| dicens : Ecce egreflus cft vt pugnetaducr- l 
| | fumte,& iret 60113 cum,mifit nuncios ad [ 
חוקיהו לָאמ : * בָהתאמרון אֶל-חַקיהו מלך-‎ y ro ה‎ dicite Ezechig re- 

HL SM RU) E Rian E gi Iuda: Non te feducat Deus tuus in quo 1 
אשראתר- בטח‎ TN INW? לאמר אַל-‎ IY | (C habesfiduciam, neq; dicas: Non tradctur | 


, 

iow 120 יי | כוּלָאמַרלָאתנְתירוּשׁלםביד‎ nM porem o 

l e. E 6 9 Mls UE TN ' x enim 6וכ1‎ 3001111 que fecerunt reges Ally- 1 

LA * "^| riorum vniuerlis terris,guomodo vaftauc |‏ אֲתָרה DVDU‏ אֶת אֲשֶׁר עָשוּמַלְבִי אשור 

: להחרימבם ואתה תנעל‎ mm לכל-הא‎ runt eas,tu ergo folus poteris liberari? i 

gentiumfin- |‏ ו aan sus‏ אחם אלהי הגוים אשרשחתו jan‏ 

MUS gulos quos valtauerunt patres met, Goza f‏ וו וו ₪ א שו al‏ כו 

: אֲשֶׁר בתלאשר‎ qox ANTAN) אֶת-גוזן‎ vidclicet & ל‎ AER iva Rn | 

LE SP IN o 15 quicrantin Thelaffar? ‘Vbi eft rex E- |‏ סיר ה FM‏ רה 

math, & rex Arphat , & rex ciuitatis Sc- |‏ ו T hanq‏ אַרְפָּד ומלדְלְעִירסְפַרויָם 

pharuaim Ana & Aua? 0 e |‏ + חָנע ועוּה: ‏ * ויקהחזקיהואת הַסְפָרִיב מיר 
oi qus obs | E t4 * Itaque cùm accepiffet Ezechias lite-‏ 

pN i. TL הַמַלְאָכִיכסויקְרָאַכם מ על‎ ras de manu nunciorum , & leeiffet cas, i 

WPP 1s | afcenditin domum Domini, & expandit‏ לְפנִי inm‏ :+ ויתפלל '32owipin‏ יהוה 

me ron T: BUT. ו‎ = a VISA P 25 + UE 

now Pr? Ano. | |^ cáseorem Domino: *Etorauitin con- |‏ ישׂראָלישב הכָּרביב= אתַהד- 


i UE PCR, AE fpe&tu eius, dicens : Domine Deus Ifrael, 

quifedes füpercherubin , tu esDeus fo.‏ | | הָוּא הָאֲלהִיבם 3325 לְכָל מַמֲלְכוֹת הָאָרֶץ אַתָּה 
ש mids rds UI‏ ות הט 
id | &audi: aperi Domine oculos tuos & vi- |‏ * הטרק Tam‏ וְשמֶעפִקְהיְהוֹר=עֵינִיךְ 

mno וראה ושמע את דבריסנחריב אשר שלחו‎ de , & audi omnia verba Sennachenb, 
Cabana NY s וש‎ qua mifit vt exprobraret Deum viuen- 


| n אלהיכם‎ tem. | 


MEA Ne 


(a 
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* Si fortè audiet Dominus Deus tuns vni- 4, |s * ₪ ה‎ 0 ( uver 6 Feds Gu rds EÒ 2 
nerfa verba Rapfacis,quem mifit eum rex Af- | | Jors Boevatuou ov dresahoy ow Baand dosvekas à 
fyriorum dominus funs ot exprobraret Deum AO BOTE rell VIAE A) hr» 
pr. : 7 wel curd avez ew 3609 lova ot) $E» yew éw ous 
cviuentem , Œ) argueret in verbis que audinis att Syd elc QU oM hy 
Dominus Deus tuus ,c?* accipies orationem pro WA n 0 4 5 V, Xed f^ 0760 yw- 
reliquiis que reperte funt. E, לש‎ As Szscradpioo. f | 
+ Fs venerit ferui regis Ezechie ad E[aiam. 5 Pd itor © rode; aas lense meds hauls. 
AN 4 4 ‘Se ` , 4 . ft Nt / Y ככ‎ 
7 6 xg in cy cu Gi haic 0 EpATE NEOG PV xU J0V 


A w 


vefirum: Hec dicit Dominus: Ne timeas à fer- dwU, rase rey שי‎ C, un Hoenig yon qdy 7 MT 
monibus quos audifls , quibus blasphemauerit huovcas, os iEnarphun isu (2 musaa g Ba- 
. , 1 ; ^ , ^ 3 , 
in me pueri "qp pee d 7 Abog iosveiav’ Dw xd Boum ee 
Ecce ego do [biritum in eo , et.audietnan- 7 qui val abre X YO Ne / LUE AC NÉ 
: 4 ty xou E ) ale Ho Pres en Qoo e. 
cium, eo reuertetur interram [uam , e» deij- S PUN Ce pend o eno -) de li iy 


| d | xao Ca Ad aver poubwa èn T vi dns 
ciam eum in gladio in terra fua. M » X9u X 6 "m A did trs in. Thy ding. 

+ Errenerfus eft Rapjaces , e inuenit re- | יי‎ 2 paparns xu 0 Ty Races dg- 
gem Afljriorum pugnantem contra Loona, guia 0 06-ל‎ 6071 966 on )שאו‎ owon ו‎ 


audierat qubd receffit de Lachis. » Dur) Ads. * gy טאו‎ (Lon 0/2060 1A dU rir ose Ly 

5 Ep audiuit rex Affjriorum de Tharacare- » a. S tog xe [Baie vuv honor Ny ovrt , idco 
ge Æthiopum , dicentium : Ecce egreffus ekot | | ₪96 Waroneui, c. xo) az ée pejor Hoy diné- 
pugnet contra te. Et renerfus eft co mifit nun- . sano Uf ENDS meds tori Eyo 


cios ad Exechiam , dicens: 
+ Hec dicetis ad Ec echiam regem 1 uda: No 1o 
te feducat Deus tuus in quo tu fiduciam babes - 


o — ' 0006 006 meoc iCexiap Bata isda, uh 00 
rdrw 63666 (ou iQ. wav mé 0100 הל‎ ami Mon, od un 


me , N , a / , , 
in 60 dicens: Non tradetur Hieru[alem m ma- sadol deas A Gar INEO er 
nus regis eA[[yriorum. n ido) MP M nau a Ça ET OMT OY Bannasar- 
+ Ecce tu audifli omnia quecunque fecerunt 11 0 6 is yous , w d Ne psu du UDTAG , oY 
reges eAffyriorum cuniuer[is terris , quomodo zc ou puhon; | 


cvaflauerunt eas: eo quomodo tu liberaberis? ua f uicEdaoG (b Seok ray Sav o à M crow Ò 
* Nunquid liberauerunt dij gentium סו‎ | |. rarépec uov tlw Te A rd pane ig] 200 
vallauerunt "E "i n y iain 1 יש‎ TR Erw creber > 
iinThalaffar: m uA. iioi. Du a TY 
oe eh co rex Arphad, eo 13 4 EMG o aua cs fai os depas 0 
rex ciuitatis Seppharuim Hana ילש‎ Aua? | 0 fan Tg] e VE dmm Quo. Wy aud, 

+ £r accepit Ezechias literas à nuncu et + ₪ SAG ees T ₪ Aio acy עד‎ aea i 
git eas; יש‎ afcendit in domum Domini, יש‎ ex- XoJ dua cue - 6 de vy alo ela, xol dig 
andit eas Ezechias in con$petu Domini: | TuE Que &( exictc GJ GOV 0 - E 

+ Er orauir Ezechias ad Dominum, dicens: 15| is `. * xg) טופ"‎ 0 000 Ceria rede wero Ayu, dose 
Domine Deus J [rael qui fides fuper cherubin," | | 56% ₪ eo^. d xa Spo C" לש‎ adi vse 
tu es sh folus in omuibus regnis terra tu fè- Bede uor Gy ndomus Wis Baines © yis, ou Emoingate 

C am: | CDN ו‎ ` \ at a , , AS 
aslo Don aurem tuam coaudi,ape- x ol iC d 7 is riw ylur Mr RAY היק‎ aus (Gu, e 
iav (oy, 0/00/00 wale CX 06 Gu Hoy 196 , Koy 


ri Domine oculos tuos co vide, @ audi verba ` ro dee o Aini MUR. 
Sennacherib, que mifit cot exprobraret Deum axov (oy ray Noy (Comasnele s rise NO| oad ie 


cyiuentem. || Seov Cara. 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. . 

* Vrini auditafintà Domino Deo verba Rab(akeh,qué mifitrex Athur dominus eius vt exprobraret populo Dei permanétis,vt faciat 
vltionem fuper verbis quæ audita funtà Domino Deo tuo: & deprecare oratione pro reliquo hoc quod relictum eft. | Venerütergo 
ferui regis Hhizkiah ad Iefaghiahu. . * Et dixit illis Ic(aghiah: Sic dicetis domino veftro:Sic dixit Dominus:Ne timeatis propter 
verba quz audifti,quibus exprobrauerunt iuuenes Athur mihi. y Ecce ego pono in illo fpirita,& audiet nuncii, & redibit inter- 
ram fuam; & prolternam eum gladio in terra fua. * Errediit Rabfakeh, & inuenit regem Athur ineuntem bellum contra Libna, 
quiaaudiuerat quód profe&us eller de Lachis. - ' Etaudiuit de Thirhacah reg? Chus, dicendo: Ecce exiuirad ineundum bellum 
tecum: & rediit, & mifit nuncios ad Hhizkiah,dicendo: ' Sic dicetis ad Hhizkiah regem tribus domus Lehudah, dicendo: 
Ne decipiat te Deus tuus in quo confidis', dicendo : Non tradetur Ierufalem in manu regis Athur. | | 

n Ecce tuaudifti quz fecerunt reges Athur omnibus prouinciis deuaflando eas, & tu exi(timas liberari? ; | 
* Num liberauerunr eos dij gentium quas perdiderunt patres mei Gozan, & Hharan, & Refzeph, & filios Gheden qui erant in Tha 
lafar? o Vbieftrex Hhamath,& rex Arphad, & rex quieratin vrbe Zzepharuaim ,nonne fuftulerunrillos & migrare fecerunt eos? 
^ Etaccepit Hhizkiah epiftolas de manu nunciorum , & legireas : & afcendit in domum fan&uarij Domini , & expanditeas Hhiz- 
kiah ante Dominum. '5 Etorauit Hhizkiah ad Dominum, & dixit: Domine Deus Ifrael, cuius maieltas manet in Che- 
rubaia, tu es Dominus,prater quem non eft alius,omnium regnorum rerrastu fecifti cxlum & terram, n ACA 
'* Appareatante te, Domine,tudicii;& audiatur Domine ante te, & vlcifcere, & fac vltionem fuper omnibus verbis Zzanhherib,qui 


milit vtexprobrgret populo Dei permancutis. 
| | ג יסיפ‎ 


הוויק וריו יש רייה 
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17 * Veré Dfie difsipauerunt reges Allyriora 
| D gétcs & terras omni: & mifcrüt deos co- 


rs rum in igné.*no enim erat dij,fed opa ma 
nut hoium ex ligno &lapide,& pdiderüt 
ו‎ eos. Nunc igitur Die Deus nofter faluos 
nos fac de manu eorum, vt {ciatola regna 
io terre, quia tu es DüsDeusfolus.*Mifit au 
té Efaias fil’ Amos ad Ezechiadicés: Hec 
dicit dis Deus Ifrael : Q uz deprecatus es 
me fup Sénacherib regeAllyriora,audivi. 
ax * [fle elt fermo qué locutus eft Das de co: 
Spreuitte & fubfanauit te virgo filia Sio, 
poft tergum tuum caput mouit filia Ieru- 
zı falé.fCuiexpbrafti? & qué blafphemafti? 
contra qué exaltaflivoce tua?& cleuafti in 
excelfum oculos tuos contra fanctü Ifrael? 
13 *Per manĝ feruorü tuorü ex,pbrafti Dno, 
E & dixifti:In multitudine curruü meorum 
afcediexcelfa motiü in fummitate Libani, 
₪ fuccidi fublimes cedros eius & electas 
abietes illius.& ingreffus fum vfq; ad ter- 
:« minos cius, & faltü carmeli eius *cgo fuc- 
cidi.& bibiaquasalienas , & ficcaui vcfti- 
+s giis pedü meorü oés aquas claufas.* Nun- 
qd no audilti quod ab initio fecerim ? éx 
diebus antiquisplafmaui illud,& nic ad- 
duxi.eruntd;in ruinã colliü copugnatium 
+é ciuitates munite: *Et g fedet in eis humi- 
les manu. Cótremucrunt & cófufi funt,fa 
cti funt velut foenü agri,& virés herba te- 
&orü que arcfacta eft áteq veniret ad ma 
:7 turitate.* Habitaculü tuü & egreffum rug 
& introitü tuü & via tua ego plciui,& fu- 
:3 roré tuü cotra me.*Infaniltiin me,& fup- 
bia tua afcéditin aures meas. Poná itaquc 
circulum in naribus tuis,& camum in la- 
biis tuis, & reducă te in via p qua venifti. 
=» *Tibi auté Ezechia hoc erit ignum:Com 
ede hoc anno que repperis , in fecüdo au- 
té anno qug(pote naícuntur.porróin ter- 
tio 300 feminate & metite, platate vineas 
so& comedite fructus earu. ‘Et quodcüque 
reliquum fuerit de domo luda, mittet ra- 
dicem deorfum ,& faciet fructum furfum. 
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PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


" Ftincenderuntfimulachra earum igne, quia no erant dij in gui- 

* Etnunc Die Dcus nofter,liberanos quælo de manu 
*י‎ Ecmifit liaghiahu filius Amofz ad Hhizkiahu dicédo: 
“ Hoceft verbum quod decreuit 


Interp. ex Grac. lxx.  REGVM. If 


* Uer? enim Domine defolauerunt reges Af- 17 
Jyriorum gentes, C omnem terram eorum: 

+ Er dederunt deos eorum in ignem . non e- is 
nim erant Dei fed opera manuum bominum li~ 
gna co lapides, es perdiderunt es. 

* Er nunc Domine Deus nofler libera nos 13 
de manu eins , eg [ciant omnia regna terra, 

ud tues Dominus Deus folus. 

+ Et mifit Efaias filius Amos ad Ez echiatn 1o 
dicens: Hac dicit Dominus Deus f rael: Audi- 
ui que deprecatus es ad me de Scnnacherib re= 
ge A[[yrioram. + 100 fermo quem locutus 1 
eff Dominus ad eum : Spreuit te e» fubfanna- 
uit te virgo filia Sion, caput in te mouit filia Ie- 
rufalem:  *Cui exprobrafli cx blaéphema- x. 

flit cg contra quem exalta[li vocem tuam, ér 
eleuafi im excelfum oculos tuos? contra fan- 
Buin Ffrael? + fp manu nunciorum tuorum z; 
exprobra[li Domino , € dixiffi fn multitu- 
dine curruum meorum ego afcendi in celfitudi- 
nem montium partis Libani c?» fuccidy magni- 
tudinem cedri eius eleétas cupreffos eins: et ve- 
ni in partem filue Carmeli.  * Ego cuflodint, v4 
יפש‎ bibi aquas alienas , e? [iccauiip[as סו‎ 
pedum meorum fluuios munitionis. 

* Nonne audifli quód de longe ego fec eam? z5 
ex diebus initij pla[maui cam, ¢& nunc adduxi 
cam. 6 fatum efl in elationes tran[migratio- 
num pugnantium ciuitates munitas. * Et habr- 16 
tütes in eit infirmati fant manu, cótremuerunt 
et confufi funt, fatti funt velut fænum agri cc 
virens berba veluti berba teéforum,et concul- 
catio coram flante t Et cathedram tud et egre[- 27 
farm tuum ,ct introitum tuum et furorem tuum | 
*£o quid iratus es tu in me:et T 


| 


| 
| 


contra ime nout, 
firepitus tuns afcendit in aures meas: inijcia 
hamum meum in naribus tuis eg ffenum m la- 
. 2 . 
biis tuis et veducam te in Via qua veniffi in ea, 
* Et hoc tibi fignum: Comedes anno boc congre- 9 
gatayet in anno fecado que (ponte nafcuntur:et 
anno tertio [eminabitis et metetiá , et platabitis 
i detis fruét * Et add 
vineas et comedetis fruétum carum. Et addet 3c 
quod [aluatum eft de domoluda quod reliquum 
fuerit radicé deorfum , et faciet fru furfum. 


CHALDAICAE 


" In כ‎ reges Athurgentes & terram earum. 
bus cffet vfus,fed opera manuum hominum,lignum & lapis, & perdiderunt eos. 
illius,vt cognofcant omnia regna terra quod tu es DAs Deus,nec prater te alius. 
Sicdixit Dns Deus Ifrael; Quod deprecatus es ad me fuper Zzanhherib tege Athur, auditum eft à me. 


Das in illum:defpexit te,molef(te egit aduerfum te, regnum congregationis Szion, poft te capita fua moücrüt populi qui funtinIerufalem. 

" Cui exprobrallii& fuper quem magnifica(ti te? & ad quem extulifti vocem tuam? & eleuafh in altum oculos tuos, &dixifti loquelas que 
non erát rect ante (anctü lfracl?" Per man nunciorü cuorü exprobra(ti populo DAi,& dixifti:In multitudine curru ineory ego afcedi in 
fortitudiné arciti eorü:etià capiá domü (anctuarij eorü, & occidi pulchritudine robuftorü illorü,ele&ioné principi ipforti,& fubiicia vrbe 


i4 Adi ; i nlà T : : 
exer pfo Ego fodi cillernas,& bibi aquas alienas,& calcaui plata pedü populi qui me- 
Nóne audi(ti ab antiquis quid fecerim I arghoh regi Mifzraim,eo g poteftate exercuiffet in eos? 


fortitudinis cori, & perdi multitudinem exercituü ipforü. 
cü erat omnes aquas fluminü pfidord. 


& evi fuper te vaticinati funt phere l(racl,& nó cauerfus es, & hoc plpectu eft à me à dicbusantiquis fieri ubi:etiam paraui,nüc euenire 


* Er habitatorü earl 


manifefta funtante me, 


Qo 4 


ficut tumultus flu&uü'qui deftruxerir vrbes munitas: 
funrfuerüt ficut herbaagrorü, & ficur olus virés, ficut herba teétorum quz 3660618 eo víq; nó p- 
זי‎ Et feffio tua in cófilio,& exitus tuus ad ineundum bellum, & aduétus tuus in terram tira UR 

Eo gp irritalti didum meum, & tumultus tuus afcenditante me,ponam hatnos in maxilla 'tua,& capi-‏ *י 
Echoctibi (ignum: Comede anno hoc fponte nafcentia,& anno fecüdo fpó-‏ 5* 
metite,& plantate vineas, € comedite prouentus carum. "Rt ciefeent liberati domus Ichudah qui‏ & 


feci illad. & hoc fuittibiin offendiculü, eo qp fucritante te 
abbreuiata eft virtus , fracti func & cófufi 
ueniat vt fint ei fpicz. 
& id quo itritafti me manifeftum. 
ftrum in labiis curs, & redire faciam te per viam qua venilti. 
te cadentia,& anno tertio feminate 


rcli&ti (unc ficuc arbor qua emittit radices fuas deorfum, & tollit ramos fuos furfum . 
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G dicit Ds de rege Aflyriorum :Noningre |‏ לחוה אֶל-דמלך Se =+ à E dup‏ 
ns a rh dictur vrbem hanc , nec mittet in eam fa- /‏ $ = 5 ב 1 
ו ny ! gittam,nec occupabit cá clypeus, nec cir-‏ טב הִטוְלַא- "227 מגז וַלא--ושפד 
j cundabit cam munitio.*Per viam qua ve‏ א עליה סללה Tm T‏ אשר-יבא de 35 à:‏ 
MEM pii Rn TN nit reuertetur,& ciuitatem hanc nó ingre‏ :באבה ישוב by)‏ 
C ;«dictur,dicic Dominus. *Protegamd; vrbé‏ 
hanc 6: faluabo eam propter me & prop-‏ העירהזאת ? הושיעה למטניו l‏ \ 
"3y 7 vem deed o eia 3s ter Dauid feruum meum.*Factum eft igi- -‏ $ 
LM í | | turin nocte illa vènit angelus Domini,& |‏ 
percufsit in caftris Affyriorum cétü o&to- |‏ במחנה אַשורמאָה שמוניםוחמשה nou‏ וישכימו 
PUR Sim MT PS E diced gintaquinque millia.Cumd;diluculó fur‏ )ריתי 
rexiflet,vidit omnia corpora mortuorum.‏ 
*Etrecedés abiit &reuerfus eft Senacherib‏ / 5 * ויסע VMD vq‏ מַלך לשור וישב 
וט rex Affyriorü & máfit in Niniue.‏ 37 ל + 9994 ורי ERES NNI: TR‏ 
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gladio; fugeruntq; in terra Armeniorum,‏ אררט וימל- CENT eR.‏ 
rcgnauit Afaraddon filius cius pro eo.‏ & אק בבס 17 vpn ua (Ia nes‏ 
CAP. XX.‏ 3 

JN diebusillis egrotauit Ezechias víq;ad xD‏ | + + בימיבם הה qm‏ למות ויבא 
vk xanmo? Arp n Jt 7 ₪ 6 4 laus venit ad cum Efaias filius A- Essa‏ 

mos prophetes, dixitd; ci: Hacdicit Ds‏ || ישעיהובן-אמוץ הנביא ויאמר YN‏ כרה--אמר 

i joins יהוה עו לְבִיתַך כימת אתה ולא‎ Deus: Przcipe domui tue. morieris enim 

ERE Fs N xe לתה שת -תו‎ zg | |[?tu&non viues. Qui cóuertit faciem fua 

adparietem,& orauitDrim dicens:*Obfe.‏ 4 | % ויסב אֶתפָּניו N‏ -הַקירויתפלל אֶל-יהוך-ק 
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j| cro Domine, memento quxfo quomodo‏ לָאמר: * DON‏ יהוָה זְכָר-נֿא את אשר התהלבתי 
IS S ambulauerim cora rein veritate &in cor-‏ ו 


de perfecto , & quod placitum cft coram‏ 2255 בְּאָמֶת 35 Cv‏ והטוב בעינִידְעֲשִיתִי 

te fecerim. Fleuit itaq; Ezechias flctu ma-‏ |4 »13 חזקיהו בכי נדול | יהי ישעיהו לא ישא 

EA S S rs E >>: S a + gno. *Etantequam egredereturEfaias me- 

1 לָאמֹר‎ YON maonmm הָעִיר התיכנה ה‎ diam partem atrij;fa&uscít fermo Dii ad 

DIT ON DINI DW * s| |euטח dicens:*Reuertere 8 dicEzechie du-‏ יהוּ'ננידעמי כה--אמר 

o2 08 ci populi mei.Hzc dicit Dns Deus Dauid‏ ייוו ו 

Js. a la Al m VN mm patris tui: Audiui orationem tuam, & vi-‏ תְפַלְתּך רְאִיתִי 
T? NAY'AnqnysT iN dilachrymam tuam, & ecce fanaui te. die .‏ ביום השלישי תעלה 
p «tertio alcendestemplum Domini:*& ad- =‏ ; 8 

umm ma A Mene 

b א‎ a B dam diebus tuis quindecim annos.Sed & 

"BD * «| de manu Regis Ayriorum liberabo te,‏ על--ימיך cuv rmv ven‏ ומנף 

ciuitatem hanc; & protegam vrbem‏ & | מַל--אַשור אַצִילך ואת העירהזארת ^om‏ על- 

NEL iftam propter me , & propter Dauid fer-‏ ו וגכור 
aum neum. 2‏ || העירהוּאת למעני ולְמעזְרָנֵר i20‏ 
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TRANSLATIO. 


Interp. ex Grac. lxx. REGVM. II. 


* Quia ex Hierufalemegredientur reliquie, 31 ' yi 


@W qui faluetur de monte Sion : zelus Domini 

` exercituum faciet hac. + Quamobrem bec di- 5: 
cit Dominus ad regemeAf[[yriorum: Non ingre- 
dietur in vrbem bancyezmon iaculabitur illuc 
fagitram,cs non occupabit eam clypeus , neque 
circundabit contra eam agger. 

+ €t per viam qua venit in ca revertetur, 33 
eo» in ciuitate banc non ingredietur dicit Dis. 

* Et protegam pro ciuitate bac , vt faluem 34 
eam propter meet propter Dauid [iruum met. 

* Et factum ef notte , e egreffus efl ange- 55 
lus Domini, & perculit de caftris eAf[yriorum 
centum 007001014 co quinque millia. cs furre- 
xerunt manè, Qj ecce omnes corpora mortua. 

+ Et receffit co renerfus eft ₪ alijt Sen- 36 
nacherib rex eAfyriorum, e babitauit i2 Ni- 
neue. 

* Er fatum efl cùm ipfe adorarct in domo 37 
Nefrach da fui ,Adranelech @ S arafar filij 
fat percujferunt eum in gladio + cs ipfi falusti 

funt in terram Arara. c7 regnauit Afordan fr- 
lius eins pro eo. 
CAP. XX. 
IN diebus illis egrotauit Ezechias evfque ad. י‎ 
mortem , ¢9* ingreffus efl ad eum Efaras filius 
eAmos prophetes , € dixit ad eum : Hec dicit 
"Dominus; Precipe de domo tua, quia morieris 
tu co non Vines. * Et conuertit Ezechias + 
faciem fuam ad parietem, QJ orauit ad Domini 
dicens: + Oiam Domine, memento quomodo. 3 
ambulaui coram te in veritate eo» in cordeper- 
fefto cz bonum in oculis tuis feci. €t fleuit E- 
zechias in fletu magno. + €t erat Efaias naw ^ 
la media , co [armo Domini factus ef ad eum, 
dicens:  * Reuertere, co dices ad Ezechiam 5 
duce populi mei; Hec dicit Dominus Deus Da- 
uid patris tui: Audiui orationem tuam, c Ui- 
di lachrymas tuas :ecce ego fanabo te die tertia; 
es afcendes in domum Domini: *Eraddam > 
fuper dies tuos quindecim annos. co de manu 
regis Affyriorum liberabo te & ciuitatem banc. 
e»: protegam pro ciuitate bac propter me et pro- 
pter Dauid feruum meum. 


CHALDAICAE PARAPHKASILS 


Quiade Ternfalem exibunt reliquia iuftorum, & faluatio ftabilientium legem ex monte Szion in dito Domini Szebaoth fiet hoc.‏ *י 


n vrbem hanc,nec coniicietin eam iaculum,neque przoccupabit eam clypeis, 
? Perviam qua venit redibit, &ad vrbem hanc non intrabit, dixie Dominus. 


:* Erfuit nocte illa, exiitangelus 


" Ideo ficdixit Dominus de rege Athur:Non intrabit: 


neque aceruabit iuxta cam aggerem . 


* Er protegam vrbem hanc,vt liberem eam propter me & propter Dauid feruum meum. 


Domini, & occidit in exercitu Athurzo centum & octoginta quinque millia.& anticipauerunt auroram,& ecce omnes illi cadauera mor- 


Etfuitcüm adoraret in æde‏ זג 


* Etprofectus eft & abiit, & rediit Zaanhherib rex Athur,& feditin Ninuch. 


tuorum. 


Ni(zzroch idoli fui, Adramelech & Sarefzer filij eius occiderunt illum gladio. & ipfi euaferunt in terram Kardu. & regnauit Azzarhhadon 


CAP. XX. 


filius erus pro co, 


I N diebus illis egrotauit Hhizkiah vfquead mortem: & venit ad eum lefaghiah filius Amo(z propheta, & dixit illi : Sic dixit Dominus: 


* Et vertit Hhizkiah faciem fuam ad parietem do- 


* Ecfa&tüeft,Ie(aghiah nondü 
s“ Redi, & dicito Hhizkiah regi populi mer:Sic 


Pracipe hominibus domus tuz, quia morieris tu,& non viues ex morbo tuo. 
+ Sulcipe deprecationem meam Domine,memento quzfo quod eruierim tibi 
rim. & fleuit Hhizkiah fletu magno. 
füit cum eo, dicendo: 


mus fan&tuarij. & orauit ante Dominum dicendo: 

in veritate & corde perfecto, & quod rectum eft ante te fece 
. . ^ * JA 

exierat in atrium medium, & verbum prophetiz à Domino 


dixit Dominus Deus Dauid patris tui: Audita eit à me oratio tua, apparuerunt ance me lachrymz tuz : ecce ego (ano re,die tertio afcendes 


* Et addam fuper dies tuos quindecim annos: & de manu regis Athur liberabo te & vrbem hanc, & 


in domum fan&uarij Domini. 


protegam vrbem iftam propter me, & propter Dauid feruum meum. 


REGVM. 11. Tranflat.B.Hierony. Ezechias.‏ | מלכים ‏ ב 


514 : 2 | 
; i n eqs ;| \7*Dixitd,Efaias : Afferte maflara ficorum. 
ויקחו‎ conim ויאמְריִשְעְיָהו קחו‎ | quam A attuliffent,& pofuiflent fuper 
האמה חזקיהו אל-‎ SR שׂימוּעל הַשׁחִיזְִיחי‎ Cs ei PA ko epa el Es ^ 
Boat oto qur רזה ל‎ T 266125 ad Efaàiam : Quod eritfignü quia 
ביוב-‎ "mo בהאו בהאי לי‎ Te, Dis me fanabir, & quia afcefu aem m die 
qom ישעיהו‎ n2Nn + imm ma הַשְׁלִיטי‎ *| | ə tertia templum Domini? * Cu? ait Efaias: 
PN RN THE: האות מא‎ Hocerit fignum à Dio quód facturus fit 
| v T א 8 לי‎ Dns fermonem quem locutus eft: Vis vt 
מעלות אסישובעשרמ עלות:‎ WY 728072027 afcendat vmbra decem lincis;aut vt reuer 
לצל לנטות עשר מעלות‎ opi יחזקיהו‎ "DNO * ro jro tatur totidem gradibus?*Etait Ezechias: | 
Jo C ent Facile eft vmbra crefcere decem lincis.nec K 
hoc volo vt fiat,fed vtreuertatur retrorsü f 
| r1 decem gradibus." Inuocauit itaque Efaias 
C propheta Dominum , & reduxit vmbram 1 
5 : ' | | per lineas quibus iam defcenderatin ho- sussa | 
בלאדן‎ TIN MYNNI: : עֲשִׂרמַעֲלְות‎ = | rologio Achaz retrorfum 0666 gradibus. | 
SEL :: * In temporc illo mifit Merodach Balada 
us filius Baladá rex Babyloniorum literas & | 
: חזקיהו‎ mbn שָמעבי‎ munera ad Ezecbià : audierat enim quód 
7703-53-08 ON" imp יהשמע עֲלֵיהֶם‎ o P ægrotallet Ezechias. * Lætatus eft auté in 


; : : D aduentu corü Ezechias ,&ofltendit cis do- 1 
וְאֶת-הַזְהָב וְאֶת--הַבְשָמִיסוְאַת'‎ ADIT AX nin23 mum aromatum, & aurum & argentum, | 
mrawd שמן הטיבואֶת ביר כליוואת‎ (|| 8 pigmenta varia,vnguentaquog;&do- — — 

Qr SES mum vaforü fuorü, & omnia quz habere‏ א ו |e TRAE‏ ל די 
poterat in thefauris fuis.non fuit verbum |‏ בָאוּצְרתָיו mw»‏ דְבָר אֲשֶר ONIN‏ הזקיהוּ 
r4 | quod non monftraffet eis Ezechias in do- Í‏ בְביתוֹובבל--ממשלתו : ויבא ישעיהו הנביא 

Mer 0 ENN TRN E Ma , | s mo fua,& in omni poteftate fua. * Venit ו‎ 
הַמִלְך חזקיהו ויאמר :תל יו מד-זד-אמרו'‎ nm auté 1/3135 propheta ad regem Ezechia,” 1 
yip DN" Tox האלה ומא יבאו‎ CUANDO dixitque c1: Quid dixerüt viri ifti,aut vn- 


5 : j de venerütad te?Cui ait Ezechias;De ter~ j 
' 232 רחוקדה באו‎ ND ra longinqua venerunt ad me de Babylo- | 


is |: reípondit:Quid viderütin do-‏ * יאמר מַהראוּבביתדויאמרחזקיהוּ nw‏ כל- 
NEG WENT ACERO L.S mo tua? Ait Ezcchias: Omnia quecunque‏ 
funt in domo meaviderunt.nihil cftenim‏ שו Wa‏ לא DINȚI N? PARA TRN‏ 
quod non monftrauerim cis in thefauris :‏ | %י LNI‏ :ה * האמר ישעְיְהוּאָל-חזקיהו yaw‏ 
MM Um rs meis.* Dixit itaq; Efaias Ezechie: Audi fer |‏ | 
Rr TD monem Dni. *Ecce dies venient, & aufe- x‏ 3 . 
ODNIO NIT * 0| | réturomniaque fùnt in domo tua,& que‏ וְנְשָא' piagam) wba‏ 


condiderunt patres tui vfq; indiem hane i‏ ואשר PI vw‏ עַד--היוכם הזה בבלה לא-- 
in Babylonem. Non remanebit quicquá; \‏ ה r tad: COUR. T‏ 


i אָמַריהורק‎ 727 WY | fs ait Dominus. * Sed & de filiis tuis qui 6- ו‎ 
יצאו מִמך אשרתוליד יכחוהיו‎ VRTI $ .g | gredientur ex te quos generabis tollen- i 
oR SEE UOCE LN Wo tur, & eruntEunuchiin palatioregis Ba- i 


bagqa bongo || bylonis | | 
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PARAPHRASIS, TRANSLATIO. 


& fanatum eft. 


quód (anabit Dominus me , & afcendam die tertio in domum fan&uarij Dni? 


fignum à Domino quod faciet Dominus verbum hoc quod locutus eft ,an procedet vmbra decem 


dixit Hhizkiah :Facile eft hoc quód procedat vmbra decem horis: fed hoc 
'' Ecorauitlefaghiah propheta Dominum, & reduxit vmbram per figu- 


SPET 


apidis horarum quibus defcenderat in alcenfu Ahhaz Sol retrorfum decem horis. 

Baladan ilius Baladan rex Babel epiltolas & munera ad Hhizkiah , quia audierat qudd zgroraflet 
5 Ecexcepiteos Hhizkiah,& oftendit illis omnes thefauros füos,argentum & aurum, & aromata, & vnguentum bonum, 
& omne quod inuentum eft in thefauris fuis . 


non fuit quicquam quod non oftenderit illis Hhiz- 
^ EtvenitIefaghiah prophetaad regem Hhizkiah, & dixit 61: Quid dixe- 
longinqua venerunt de Babel. 


maffam ficuum. & acceperunt & pofuerunt fuper vlcus, 
* Ecdixerat Hhizkiah ad Iefaghiah: Quod fignum erit 


te? & dixit Hhizkiah: De terra 


Interp. ex Grac. lxx. REGVM. II. 


* Et dixit Efaias: Afferant ma[Jam ficorum, 
eo imponant [uper vlcus , «r Janaberis. 

* Er dixit Exechias ad Efaiam: Quod [igni 
quid fanabit me Dominus, et afcendam in do- 
mum Domini die tertia? 

+ Er dixit Efaias : Hoc tibi fignum à Do- 
mino,quòd faciet Dominus fermonem quem lo- 
cutus eft : fbit vmbra decem gradibus aut re- 
sertetur decem gradibus. 

* Er dixit Ezechias: Facile vmbram incli- 
nare decem gradibus : non fic , fed renertatur 
cuinbra decem gradibus in ea qua retrorfum. 

*&rclamauit Efaias propheta ad Dominum: 
ילש‎ reuer(ae[ft com brain gradibus eAchaz, qui- 
bus defcendit decem gradibus in ea que vetror- 
fum. 

+ Fn tëpore illo mifit Barodach filius Bala- 
dan rex Babylonis literas co munera ad Exe- 
chi, audiuerat enim quod agrotauit Ezechias. 

+ £p letatus efl in eis Ezechias: יש‎ 
eis omnem domum aromatum, @ argentum et 
aurum ¿o aromata, @ oleum bonum yc» do- 
mum cvaforum fuorum , co omnia quacunque 
inuenta [unt in thefauris:et non reliquit quid- 
piam quod non offendit eis Ezechias in domo fua 
eo in omni thefauro fuo. 

+ Er ingreffs efl Efaias propheta ad Eze- 
chiam regem, @ dixit oi: Quid locuti funt ad 
ze viri ifli , co» unde evenerunt ad te? W di- 
xit Ezechias : De terra longinqua cvenerunt 
ad me de Babylone. 

+ Et dixit E[aias : Quid viderunt in domo 
tua? co. dixit Ezechias: Omnia quecunque in 
domo mea viderunt: në fuit in domo mea quod 
non inonflrans eit eo» in thefauris mei. 

+ Et dixit Ejaias ad Ezechiam: Audi fermo- 
nem Domini: + Ecce dies veniunt, dicit 
Dominus Jc» auférentur omnia que [unt in do- 
motua , (P quecunque condiderunt patres tui 
vfque in diem bancin Babylonem. non rema- 
nebit verbum, dixit Dominus. 

+ Età filiis tuis qui egre[fi. [unt de te quos 
generafli capient , e7 erunt eunuchi in domo re- 
gis Babylonis. 

CHALDAICAE 

1 EcdixitIefaghiahu: Accipite 


* Erdixitlefaghiah: Hoc tibi erit : 
horis, an recedet decem horis? 
fit fignum, redeat vmbra retrorfum decem horis. 
cit 

" Tempeftate illa mifit Berodach 
Hhizkiah. 
& omnem domum vaforum fuorum , 
kiah in domo fua, & in omn: imperio (uo. 
runt viri hi, & vndé venerunta 


'5 Ecdixit, Quid videruntin domo tua? & dixit Hhizkiah : Omniaquz funtin domo mea viderunt, nec fuit quicquam quod non 


'* Et dixitIefaghiah ad Hhizkiah: Audi verbum Domini: 


& quod thefaurizarunt patres tui is ad diem hanc; & deferetur ad 


" Er de filiis tuis qui exibunt de te quos gigues, accipiet: 


oftendetim illis in thefauris meis. 


Ecce dies veniunt, & tolletur omne quod eft in domo tua,‏ זי 


Babel : non relinquetur quicquam, dixit Dominus. 
& crunt magnates in palatio regis Babel. 


RrcGvM. Ir Tranflat.B.Hicrony. Ezechias.‏ | מלכים ב 


326 M 5 : p: Py | 
ישֶעָיהוטובדבר--יהוד-;‎ ON חזקיהו‎ "Dum * |" ES AVN ad Efaiam: Bonus fermo 
. Nr =: 1 ד‎ 3 Ld HE r 


| 0 Domini quem locutuses , fit tantum pax 

veritas in dicbus meis." Reliqua autcm‏ .| אשררברְת Nonas‏ אס"שלום ואמת יהיר-; 
frmonum Ezechie, & omnis fortitudo‏ |= בימי: =+ ויתרו sie A8: OM ups‏ 
inna 72 RR gna 2 Tr cius, & quomodo fecerit pifcina & aquz- 5‏ ואשר 
OYATINI ANITIN noy ductum , & introduxcrit aquas in civita-‏ ויבא אֶת-המיבc‏ 
sn nun tem , nonne hac fcripta funt inlibro fer-‏ הם כתובים על-ספר דברי הימיב 


up " 
YEN לְמַלְכִייהוּרָה , + וישכב חוקיהועכם‎ ,,| jp monum dierum Regum Iuda? * Dormi 


uitque Ezechias cum patribus fuis,& Ieg-. B 
מנשה בנותחתיו:‎ 12" | nauit Manaffes filius eius pro co. "| 
ו חן‎ Ar, "i2 d +4: | CAP: XXI. | 


TyVodccim annorum eratManaffescüm «»«‏ :| כא 
ל & , > MYNWY DUNÁ3 * | A regnare‏ מֶנַשֶהבְמְלְכו vom‏ 
MOREAU Fond: PN quinque annis regnauit in Jerufalem.no-‏ 
T2 nae vem : men matris cius Aphfiba. *Fecitque ma-‏ בִירוּשָלֶם DWI‏ אמודפצי ג 
aj lumin Adis RAD. WE gë-‏ * ויִעָשהָרְעַבְעִינִי יהוה כתועבת הנויכם "UN‏ 
DE E NOT —— tium quas deleuit Dominus à facie filio- .‏ 
n ‘|| rum Ifrael. ‘Conuerfulque eft & zdifica-‏ 44 הוהמפני 32 DN Ja E RN. N07‏ 
uit excelfa quz difsipauerat Ezechias pa-‏ הבָמורת אשר 238 op vas yrpi‏ מובְחורת 
ter cius , & erexit aras Baal, & fecit lucos,‏ לבעל וטש : Pe amo cro‏ 
ficutfecerat Achab rex Ifrael ; & adorauit‏ / בעל װעש SUITS‏ רה UE‏ מלף 
omnem militiam 63:11, & coluit eam.‏ ישראל qn"‏ לְכָל-צְבָא השמיסויעכר ans‏ : 
inang s 4 + jExaxitjucarasin domo Domini, de‏ בבִירח יְהוָה אַשראָמריהורק 
i ATT a Ww Vene Fx inia: T 0 ; qua dixit Dominus: In Icrufalem ponam‏ 
nomen meum.*Er extruxit altariavniuer-‏ | | 5 3'רושלם אֶשים אֶת-שמִי: .* nnav23127‏ 4525 
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Domino fuper gentes, quas abflulit Dominus à. | : ! , 

facie filiorum Tfrael. ||. wun bm 50 ørv quy ua irpo m^. 
CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
לי‎ Et dixit Hhizkiah ad Iefaghiah, Re&um eft verbum Domini quod locutus es. & dixit, Nónne pax & veritas erit in diebus meis? 
*י‎ Er reliquum verborum Hhizkiah & omnis fortitudo cius, quomodo fecerit pifcinam & aquzductum & induxerit aquas in 
vibem ; nonne illa fcripra funt in libro verborum dierum regum domus Iehudah? 
* Etcubuit Hhizkiah cum patribus fuis , & regnauit Menaffch filius cius pro eo. 
CAP, XXI. 

lius duodecim annorum erat Menalleh quando regnauit: & quinquaginta quinque annis regnauit in Jerufalem , & nomen matris 
Tas Hhephtzibah. * Et fecit quod malum erat ante Dominum iuxta abominationes gentium, quas expulerat Dominus 
à facie filiorum Ifrael. ' Erconuerfus rezdificauit excelía, qua difliparat Hhizkiah pater eius : & ftarnitaras Baghala , & 
fecit lucum ficut fecerat Ahhab rex Ifrael, & adorauit omnes virtutes czlorum,& coluit eas. *Etadificauit arasin domo fan- 
&uarij Domini de quo dixerat Dominus, In Ierufalem collocabo maicftatem meam. S Et zdificauitaras omnibus virtutibus 
czloram in duobus atrijs domus fan&uarij Domini. “Ertranfire fecit filium fuum per ignem , & ariolatus elt atque augu- 
ratus & fecit pythones & diuinarores: multiplicauit facere quod malum erat ante Dominum vt irritaret eum. " Et pofuit fimulacrum 
luci quem fecerat in domo, de qua dixerat Dominus Dauid & Sclomoh filio eius,In domo hac, & in lerafaletm , in qua mihi complacui 
pre omnibus tribubus Ifrael, ponam maie(taté meam infeculum. — 'Necaddam tran sferre Lraclem de terra qui dedi patribus eorum 

tantummodo fi cuftodierint facere iuxta omnia quz præcepi cis, & (ccundüm omnem legem quam przcepit eis feruus meus Mofeh. 
° Et non attenderunt (ed errare fecit illos Mena(Teh, ita vt facerent peius quàm gentes , quas perdiderat Dis à facie filiort Ifrael, 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


* Eclocutus eft Dominus per manum feruorum fuorum prophetarum, dicendo : " Propterea quód fecit Menaffch rex 
tribus domus Ichudah abominationes has,fecir peius omnibus qua fecerunt Emorrzi,qui fuerunt ante ipfam: & peccare fecitetiam ho- 
mines domus Ichudah in cultu idolorum fuorum. ' Ideo (ic dixit Dominus Deus Ifrael, Ecce ego adducam malum fuper Ic- 
rufalem & Iehudah aded , vt omnis qui audierit illud, tinniant amb aures eius. " Et extendam fuper Jerufalem filum defolationis 
Somron, & pondus domus Ahhab;& abftergam Jerufalem ficut abítergitur lecythus, abftergitur & vertitur fuper faciem fuam. 

" Et derelinquam refiduum hareditatis mez,& tradam illos in manum auétorü inimicitiarum fuarum, & erunt in direptionem & 
confia&tionem omnibus odientibus fe. 5 Eò quód fecerunt quod malum erat ante me, & irritauerunt me à die qua exierunt 
atres eorum ex Mifzraim víque ad diem hanc. " Etiam fanguis innocens quem effudit Menaffeh,fuit multus valdé aded vr im- 
pleret Jerufalem ab extremo ad extremum, practer peccata eius quibus peccare fecit populum domus lehudah , faciendo quod malum erat 
ante Dominum. " Et reliquum verborum Menaffeh & omnia qua fecit, peccata eius qua peccauit ,nonne illa fcripta funt 
in libro verborum dierum regum domus Ichudah?  Friacuit Menàffeh cum patribus fuis , & fepultus eftin horto domus fuz in 
horto Ghuza, & regnauit Amon filius cius pro co. " Filius viginti & duorumannorum erat Amon quando regnauir, & duobusannis 
regnauit in Ierufalem, & nomen matris eius Mefülemer filia Hharufz de latbah. * Fr fecit quod malum erat ante Dominum, 
ficut fecerat Menaffch pater eius. יי‎ Etambulauitin omni via qua ambulauerar pater eius, & coluitidola quz coluerat pater 
cius, & adorauit ea. ? Et deferuit cultum Domini Dei param fuorum, nec ambulauit in vijs qua 166% erant ante Dominum: 

!! Et coniurauerunt ferui Amon in eum, & occiderunt regem in domo fua. 
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TRANSLATIO. 
Amon , &regem conftituit populus terre Iofiah filium 


16 


XXII* 
in Ierufalem . & nomen matris eius Iedidah, filia 


Iofiahu, mifit rex Saphan filium Afzaliah filij Mefulam fcribam in do- 
* Et dent illud in manu facrentium opus qui pre= 
& lapides dolatos ad reficiendam domum. 7 Verüm 


in fideilli faciebant. * Et dixit Hhilkiah facerdos 
dedit Hhilkiah librum ipfi Szaphan, & legit illum. 


* Et fépelierunt Amon 16 


Ete octo annorii Fofias chm regnaret ipfe, 1 


PARAPHRASIS 


^ Et occidit populus terre omnes quí coniurauerant aduerfum regem 
Amon & ea quz fecit; nonne illa fcripta (unt in libro verborum dierum regum domus lehudah? 


* Et fepelierunt illum in fepulchrp fuo in horto Ghuza, & regnauit Lofiahu filtus cius pro co. 


Intetp. ex Grac. Ix. REGVM it 


+ Et percuffit populus terra eos qui infidiati | 


fant regi Amon , יפס‎ regem conftituit populus 
terra Fofiam filium eius pro eo. 


* Er reliqua [ermonum Amon quacunque fe +5 


cit, nonne bec fcripta funt in libro fermonum 
dierum regum Juda? 
in fepulchro flo in horto Oza. יש‎ regnauit fo- 
fia filius eins pro eo. 
| CAP. XXII. 

ce triginta יקש‎ cono anno regnauit in Hie- 
ru[alem , co nomen matri eius feddida filia 
Adeia de Bafucoth. | 


+ Er fecit fo[fas retum coram Domino, + 


ambulauit in omni via Dauid. patris fui, non 
recefit ad dexteram cuel ad fimfiram. 

* Et factum estin decimo offauo anno Tofie 3 
regis Juda mifit rex Sapban filum Effelie filij 
Mefollam fcribam domus Domini , dicens: 

+ Afcende ad Chelciam facerdotem magnum, 4 
eo conflate argentum quod illatum eff in domo 
Domini quod collegerunt cuflodientes limen à 

opulo. 


t Et detur in manu facientium opera quis. 


prapofits funt in domo Domini. eg dederunt 
illud iuxta verbum regu facientibus opera in 
domo Domini vt inflaurent fartateéta domus, 

* Fabris lignarijs csadificatoribus,@ mu- 6 
ratoribus cut emant ligna c7 lapides excifos 
cut reflaurent fartateéfa domus. 

+ Veruntamen non [upputabatur eis argen- 7 
tii quod dabatur eis, quia in fide ipfi faciebant. 

+ Et dixit Chelcias facerdos magnus ad Sa- 
phan fcriban , Librum legis repperi in domo 
Domini: co dedit Chelcias Saphan volumen, 
co legit illud. 

t Et adduxit Sqpbtregi Loffat, cs reddidit * 
ei verbum „éx dixit, Conflauerunt [erui tii 
argentum quod inuctum fuit in domo Domim, 
e dederunt illad in manibus facientium opera 
prafeltorum in domo Domini. * Etuunciauit © 
Saphan fcriba regi Jofia, dicens: Librum dedit 
mihi Chelcias facerdos , c legit eum Saphan 


coram rege. 
ץוחו‎ 5 
CHALDAICZE 


cius pro co. " Ert reliquum verborum 


CAP. 


lius octo annorum erat Iofias quando regnauit: & triginta & vno annis regnauit 
' Ec fecit quod rectum erat ante Dominum , & ambulauit in omni via Dauid patris fui: nec declinauit ad 
' Et fuit octauodecimo anno regis 
a A (zende ad Hhilkiah facerdotem magnum, vt conflet argentum quod indu&tum elt in domum 


Ghadiah ex Bafzkath. 
dexteram aut ad finiftram. 
mum fan&tuarij Domini, dicendo: 


fan&tuarij Domini, quod congregauerunt pra fecti rhefaurorum ex populo. 
dent, inquam , illud facientibus opus quod eft in domo fanctuarij Domini , ad reficiendum rui- 
& lapicidis, & ad emendum ligna 
datum fuit in manibus eorum, quia 
domo fan&uarij Domini: & 


feti (ant in domo fanctuarij Domini: 
nas domus. > Fabris > 
non compuratum eft cum eisargentum, quod 
magnus ad Szaphan fcribam: Librum legis inueni in 


? Et venit Szaphan fcriba adregem, & retulit regi verbum: & dixit, Conflarunt ferui tui argentum,quod inuentum eft in domo; 


in domo fan&tuarij Domini. 2 
dedit mihi Hhilkiah facerdos: & legit illum Szaphan ante rcgem. 


in 


& dederunt illud‘in manu facientium opus qui prepolirt funt 
' Et nunciauit Szaphan fcriba regi , dicendo: Librum 
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rr. Tranllat. B.Hierony. 19‏ וא צ 0 5 א מלבוכש ב בב 
i‏ 

S j! |tt Et audiffer rex verba libri legis Do- 

ta mini,fcidit veftimenta fua: *Et pracepit 

iva iN ynpn Helchiz facerdoti , & Ahicham filio Sa- 

S ויעו המלד את-חלכיה ה"‎ + i; | phan,& Achobor filio Micha, & Saphian 
אחיקכש‎ NaN "pm m 178 ve 2 fcribze,& Afaiz feruo regis, dicens: 

3300127 ' ואת‎ man 13339; 7W2V 13 |n — *Ite& confulite Dominum fuper me 

5 ^ ("DNO Pary א || ואת עשיר-ק‎ fuper populo , & fuper omni Iuda , de 

nh ad Lh verbis voluminis iftius quod inuentum‏ > וכו 


cy אָרת-יהורה בַעְרִי'ובְעַד ה‎ vm 15 1 : | cft. Magna cnim ira Dni fuceenfa eft con- 
i כּל-יְהוּרֶר-ק על-דְברי הספר הנמצא‎ dy33 || tranos, quia non audierunt patres noftri 


 *Ierunt itaque Helchias facerdos, & |‏ +:|| תשר לאשָמָעוּ אִבְתִינוּעַל-דְבְרָי הספר הזר-ק 


atm = 


yai vvpon T" + — "(| Thecue, filij Arascultodis veftium , quz‏ ואחיקכם ועכבוֹר ושפָן 
ary 3 B i S 2 ^ E . | . . . 4 2‏ 
"vm habitabat in Ierufalem in Secunda; locu‏ אֶלְחַלְרָה nean‏ אשת 'שלם בּן-תקוָה 


: NR tíque funt ad cam. | 
בּירושלב-‎ nav? Y שמר הַבגָדִים‎ onan כ‎ xs *Etillarefpondit,Hecdicit Dominus 
$5 6% | Deus Ifrael , Dicite viro qui mifit vos ad 
: | ' | = [sme * Hac dicit Dominus , Ecce ego 
לְאִיש אשר-‎ YAN ON? DN mM ANA | adducam mala fuper locum iftum , & fu- 
שלח אתכם אלי : *כה אמריהוה הנני מביא‎ «« D per habitatores cius, omnia verba legis 
לוא ו שי‎ m Rm e acl c. "| L:90depitrexdudai 
3153 על-ישביואָרת‎ imn DYpon- ow ni | ?ה‎ * Quia dereliquerunt me, & facrifi- 
תחת'אשר‎ * mmm Ton אשר קרא‎ "30m: | caucrunt dijs alienis irritantes me in cun 
Wn 0 rs ed 61% operibus manuum fuarum: & füccen 
Joy - detur indignatio meain loco hoc, & non 
rw empor vwonnpeACOPT בבל מעשה‎ || ee 
a ds . 5 ב‎ 601 autem 1003 qui milit vos vtcon 
DINN יְהודָה השלח‎ ono ONY* = וןלאתכבה:‎ | eres Dominum fe dicetis Hacdicit 
nim בה--אָמר‎ vou תאמרו‎ ma לדרש אֶת-יהוה‎ Dominus Deus Ifrael: Pro co quód audi- 


: : ור שמערה‎ cde Cs os sic t fti verba voluminis; 
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mane YI nim 95 33m 12377 


liatus es coram Domino auditis (ermoni- 
הור ועל--ישביו להיורת לשמה‎ oon by bus contra locum iftum & habitatores 
ד‎ Sa emus TW $ cius, quod videlicet figyentin ftuporem, 
לפּנִי ונכ‎ 23m וַתַקְרָע אֶת-בְּנְדִיך‎ 9pos || &cin maledictum ; & (cidifti veflimenta 
3n שמעתי נאכם-יהורה: : לָכ‎ 23»: tua,& fleuilti coram me,& cgo audiui, ait 
E Mw LE uix aS 35 Dominus: * Idcirco colligam tead pa- 


tres tuos , & colligeris ad fepulchrum‏ אספך על-אַבתיך ונְאֶספְתָּ אָל-קברתִירַבּשְׁלוּםם 


tuum in pace, vtnon videant oculi tui‏ || ולא-תראינדק ni?923 Ty‏ אשר-אנימביא 
S means nO JO uen MA Ms : omnia mala quz introduĉđturus fum fu-‏ 


run על-המקום‎ per locum iftum. 


. תרגום יונהן 
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+ Et precepit rex Chelcia facerdotiset VOTUM ITE 
, ; , x M f ; / ote א‎ 
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iuxta omnia que fcripta funt in eo. f Qo Lud or MEAN Carm. to, 
% : ; UJ Ty 2N9 ET T 4 
* Et iuit Chelcias facerdos cs» Achicam, €s +4 (rd yy : AE PENA PETOLE TE Ky ITO 


Saphan , @ Achobor , co» Efaias ad €ldam ו‎ ? A DAMES cri ei 
2 | + roy iTop) In yeArias 0 1606, ko tu, ra- 
propheten vxorem Selem filij Thecue , fi pM )הפע‎ 0 900%, CTA 
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in Hierufalem in Secunda: 6 locuti funt ad ovoid SEDANU dod exa ad pos Gd iuduopina- 


^X , , €^ f 2 f» 
eam. xoc* xg oth א דשא‎ W íéggurt AngL w TA uat oscu t 
t Et dixit ad eos, H«c dicit Dominus Deus 5 6 £A Aou mes; דעס‎ 
jfracl, Dicite viro qui mifit vos ad me. TENE CT cite) mE9¢ rds rads Aiye 22/6000 Seis id 


+ Hec dicit Dominus , Ecce ego mala addu- 19, | Agr. D y 
; à VA EITATE Ti x mj ; 
co fuper locum hunc , e» fuper habitantes in eo | = וטס‎ sirate vd Ade, Ta Prrsarwl duds megs UE. 


H , / , AVN swe kt 
2 ו‎ C 1 6 2 
omnia verba libri quem legit rex Juda. | hs der 2 F e dor aid dm a: 
* Ed quid dereliquerunt me co facrificaue- 7 a DUTOR F xat 008000006 èn eumd 006 GF 


.. . ` . . . . 4 4 ^ 4 S Y 4 

runt dijs alienis , ot irritarent me in omni- yore Co DG Nou d diva o bands isda. 

DNE f $ oF: , , , / ~ 

bus operibus manuum fuarum , c faccende- | ל‎ Ad dy על דסאל‎ ue & Ep lcm ecc répo, 

. 4 4 . . ג‎ 0 AL , - ~ M 
tur indignatio mea in loco iflo , &~ non extin- (yet aate opy irt LE W ran Gisipyois uv yapay aw- 
d SU s , e , כ‎ , , 

guetur. mv, xo) 6/0 E) 6 Suds ano èy TÅ nw Ter, my 


+ Ad autem regem Juda qui miftrvos cot + | gi, ceci). 

«confuleretis Dominum, fic dicetis ad eum,Hec | ie * medi) RR SNMP: > 2 ₪ 
6 i i C? ec |a. tame; A ev [onore ieda Py Syros 9 w uuas 
dicit Dominus Dens Fjrael , Eò quòd audifli , br. d x TET 

xni ( 04 CI עס טל‎ BTG spare TEIS QUT Y, rads A£- 


cverba mea, , (Vd לו‎ "^ 

* Et perterritum efl cor tuum , ילש‎ verfus 9 yaw o Feos depu , ddd diy suras EÒ N- 
es à facie mea cot audiffy quecunque locutus you uo, s , À 
fum contra locum iflum, ¿o contra habitantes | 19 EOD aux Un ú zapia Gu WETENG hm weg 
in eo,vt fiat in interitum Gin malediflionem; crs ue 6 ixugacicatAdAnda Jm © anor ror @ 
e» [cidifi veflimenta tua, C fleuifli coram Jn c wood (a w curd y pias sic dpaviouoy e 
ne,etiam ego audiui, dicit Dominus. sic xg Tagan, & Aéppnéas ro. iudnd Gu no) ל‎ 


₪ 19 , , r , , , 
Nonne [ic ecce ego addo te ad patres tuos, wim uov waiye Ey nm co. uei wa. 


@r colligéris ad fepulchrum tuum in pace, ו‎ ATE VN ; 
j Pap / meg 5 
יפש‎ mon videbunt oculi tui omnia mala que | "x CR ros ids Jd eim . [Aa 
ego induco [uper locum iffum , co fuper habi- eps v € una diy sic TV TOO QU CN EREET Cx 
tantes eum? co) O ophanruoi Gu ranta TO zaxa e Ey rd 


TA t oror Gror & Jm r xa Giza ys owy, 


— — 


€ M À— ———À M 


6 4 כ ג‎ 4% PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
' Ec fuit clim audiffet rex verba libri legis, (cidit veftimenta fua. "Et przcepit rex Hhilkiah facerdoti , & 
Ahhikam filio Saphan, & Ghachbor filio Michaiah,& Saphan fcribz, & Ghaffaiah feruo regis, dicendo: 

. ^" Ambulate, quzrite à Domino fuper me, & fuper populo, & fuper co quod relidtum eft in Ifrael & Iehudah , propter verba li- 
bri qui inuentus eft,huius, quoniam magna elt ira Domini,ca quz incenla eft in nos, có quód non artenderunt patres noftti verbis libri 
huius, vt facerent (ccundüm omne quod fcriptum eft nobis. 

^ Ec abijc Hhilkiah facerdos, & Abhikar, & Ghachbor, & Saphan, & Ghaffaiah ad Hhuldah propheriflam , vxorem Salum filij 
Thikuah filij Hharhhazz cuftodis veftimentorum: & ip(a fedebat in lerufalem in domo do&rinz: & locuti funt cum illa. 

'' Ec dixit illis, Sic dixit Dominus Deus Ifrael, Dicite viro qui mifit vos ad me. '* Sic dizit Dominus; 
Ecce ego induco malum fuper locum hunc, & fuper habitatores cius, nimirum omnia verba libri quem legit rex tribus domus lehudah. 

“Eò quod dereliquerunt cultum meum & adoleueruntaromata idolis genium, vt irritarent me in omriibùs ópcribus manuum 
fuarum;ardebit indignatio mea in locum iftum, nec extinguetur. i à on 5:1 i 

domus Iehudah qui mifit vos ad querendum oraculum à Domino,fic dicetis ei, Sic dixit Dominus Deus Ifrael, 

'5 Quia timuit cor tuum & humiliatus es à facie Domini , cùm audilles quz decreui fuper 
locum hunc, & fuper habitatores eius futuros in valtationem & maledictionem, & fcidifti veftimenta tua , & ploraftiante me , & etiam 
ante me auditum eft, dixit Dominus: + Propterea ecce ego congregabo te ad patres tuos , & congrcgabcris 
in fepulchrum tuum in pace: & non videbunt oculi tui omne malum quod ego inducam fuper locum hunc; 
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Er renunciaucrunt regi quod dixerat: 
(^7 *Quimifit & congregati funt ad cü sw 
: omnes fenes Iuda & Ierufalem. *Afcen- 

A ditq; rex templum Dni & omnes viri Iu- 


da vniuerfi qui habitabant in Ierufalem 
cum co,facerdotes & prophctz , & omnis 
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cun&tisaudientibus omnia verba libri foe 
deris qui inuentus eftin domo Domini. 

> *Stetítque rex fuper gradum,& foedus 
percufsit coram Dio vt ambularent poft 
Dnm, & cuftodirent precepta eius,& te- 
ftimonia, & ceremonias in omni corde,&c 
in totaanima ; & {ufcitarent verba faedc- 
ris huius quz fcripta erant in libro illo.' 


| ^acquieuftque populus pacto. * Etpre- 


cepit rex Helchiz pontifici & facerdori- 
bus fccüdi ordinis & ianitoribus , vt pro- 
jjcerent de templo Domini omnia vafa, 
quz facta fuerant Baal , & in luco & vni- 
uer(z militiz celi, & combufsitca foris 
Ierufalem in conualle Cedron , & tulit 
puluerem eorum in Bethel. 

* Et deleuit arufpices quos pofuerant 
reges Iuda ad לו‎ in excelfis per 
ciuitates Iuda, & in circuitu Ierufalem, & 
cos qui adolebant incenfum Baal, & Soli 
& Lune,& duodccim fignis, & omni mi- 
litiz cali. 

5 * Et éfferri fecit lucum de domo Dfii 
foras Jerufalem in conuallem Cedron , & 
combufsit cum ibi , & redegit in pulue- 
rcm,& proiccit fuper [epulchra vulgi. 
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torum quz crantin domo Domini, pro , 
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quibus mulieres texebant quafi domun- 


è culas luci. *Congtegauítque omncs fa- 


cerdotes de ciuitatibus Iuda, & contami- 
nauit excelfa vbi facrificabant facerdotes 
de Gabaa víq; Berfabee. Et deftruxit aras 
portarum in introitu oftij Iofuæ princi- 
pis ciuitatis quod crat ad finiftram porta: 
ciuitatis. 
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